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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.  
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
•	� This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

•	� Do not use on swollen or inflamed areas, rashes, skin eruptions, 
varicose veins, moles or other dermatological problems.

•	� DO NOT use on an infant, invalid or on a sleeping or unconscious 
person. DO NOT use on insensitive skin or on a person with poor 
blood circulation.

•	� Individuals with pacemakers should consult a doctor before 
using this appliance.

•	� Do not use this appliance if it shows any signs of damage
•	� After use, do not leave this appliance immersed in water or any 

other liquid
•	� Do not use the product while charging
•	� To protect against electric shock, do not allow the appliance 

to come into contact with water or any other liquid while 
charging.

•	� Do not attempt to repair the appliance. All servicing of this 
appliance must be performed at an authorised HoMedics 
Service Centre

HONEYCOMB CLEANSING 
Treat your skin to a spa-fresh cleanse every day with the HoMedics 
Honeycomb Body Cleanser. With its soft silicone honeycomb 
surface and gentle sonic vibrations it has been designed to 
massage and exfoliate your skin for a deep but gentle cleanse. Use 
with your favourite body wash in the bath or shower and make it 
part of your daily routine. This unique device gently removes dead 
skin cells, unclogs pores and removes dirt and oil, resulting in skin 
that appears visibly brighter and healthier.  

GETTING STARTED
1.	� Wet the device under a tap or shower head and apply your 

favourite body wash/cleanser.
2.	� To switch on, press the power button. The device will start at 

pulsation level 5. 
3.	� The Honeycomb Cleanser has 8 pulsation levels. You can 

increase and decrease the intensity by pressing the + and – 
buttons. 

4.	� Pulse Massage mode can be activated by pressing the power 
button again. The intensity will alternate continuously 
between pulsation levels 2 and 6. 

5.	� Hold the device gently against your skin and move in small 
circular motions. A lather will begin to form. 

6.	� From Pulse Massage mode, press the power button once to 
switch the device off. From regular pulsation mode, press the 
power button once to enter the Pulse Massage mode then 
press again to switch off. 

7.	� Rinse your skin thoroughly and lightly pat dry with a towel. 
Apply your regular cream or lotion to complete your routine. 

NOTE: When using the Honeycomb Cleanser for the first time, you 
may experience a slight reddening of the skin, especially if you 
have not used a similar product before. This is completely normal 
and the redness should quickly disappear.

CHARGING 
The Honeycomb Cleanser gives up to 8 hours cordless use from a 
single 2-hour charge. When the product needs charging LED’s will 
flash either side of the power button. 

TO CHARGE
1.	 Ensure that the device is switched off. 
2.	� Plug the charging cable into the hidden jack socket at the 

bottom of the device (see picture). 
3.	� Plug the USB end of the cable into a USB power supply
4.	 LEDs will light to show the device is being charged
5.	 When fully charged the LEDs will switch off

CLEANING 
Rinse thoroughly in clean water after each use and pat dry. Store 
with the honeycomb face down to allow any excess water to 
drain away.

THREE YEAR GUARANTEE
FKA Brands Ltd guarantees this product from defect in material 
and workmanship for a period of 3 years from the date of 
purchase, except as noted below. This FKA Brands Ltd product 
guarantee does not cover damage caused by misuse or abuse; 
accident; the attachment of any unauthorised accessory; alteration 
to the product; or any other conditions whatsoever that are 
beyond the control of FKA Brands Ltd. This guarantee is effective 
only if the product is purchased and operated in the UK / EU. A 
product that requires modification or adaptation to enable it to 
operate in any country other than the country for which it was 
designed, manufactured, approved and / or authorised, or repair of 
products damaged by these modifications is not covered under this 
guarantee. FKA Brands Ltd shall not be responsible for any type of 
incidental, consequential or special damages.
To obtain guarantee service on your product, return the product 
post-paid to your local service centre along with your dated sales 
receipt (as proof of purchase). Upon receipt, FKA Brands Ltd will 
repair or replace, as appropriate, your product and return it to you, 
post-paid. Guarantee is solely through HoMedics Service Centre. 
Service of this product by anyone other than the HoMedics Service 
Centre voids the guarantee. This guarantee does not affect your 
statutory rights. For your local HoMedics Service Centre, go to  
www.homedics.co.uk/servicecentres 
Battery replacement
Your product includes a rechargeable battery designed to last 
the lifetime of the product. In the unlikely event that you should 
require a replacement battery, please contact Customer Services, 
who will supply details of the warranty and out-of-warranty 
replacement battery service. 
Battery directive

This symbol indicates that batteries must not be disposed of 
in the domestic waste as they contain substances which can 

be damaging to the environment and health. Please dispose of 
batteries in designated collection points.
WEEE explanation

This marking indicates that this product should not be 
disposed with other household wastes throughout the EU. 

To prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection systems or contact the 
retailer where the product was purchased. They can take this 
product for environmental safe recycling.  

FR
LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION. 
LES CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER 
ULTÉRIEUREMENT.
•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et 

toute personne à capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou inexpérimentée, à la seule condition qu’ils soient 
surveillés ou informés de l’utilisation appropriée de l’appareil 
et soient conscients des risques inhérents à son utilisation. Les 
enfants ne doivent pas être autorisés à jouer avec l’appareil. 
Ne pas laisser des enfants effectuer le nettoyage ou l’entretien 
sans surveillance.

•	 Ne pas utiliser sur des zones enflées ou enflammées, ou 
couvertes d’éruptions cutanées, d’érythèmes, de varices, 
de grains de beauté ni en cas de tout autre problème 
dermatologique.

•	 NE PAS utiliser sur un enfant en bas âge, une personne invalide, 
endormie ou inconsciente. 

•	 NE PAS utiliser sur une peau insensible ou sur une personne 
ayant une mauvaise circulation sanguine.

•	 Les personnes portant un stimulateur cardiaque doivent 
consulter un médecin avant d’utiliser cet appareil.

•	 N’utilisez pas cet appareil s’il présente des dommages.
•	 Après utilisation, ne laissez pas cet appareil immergé dans l’eau 

ou dans tout autre liquide.
•	 Ne pas utiliser le produit pendant le chargement
•	 Pour vous protéger contre les chocs électriques, évitez tout 

contact de l’appareil avec de l’eau ou tout autre liquide pendant 
la charge.

•	 N’essayez pas de réparer l’appareil. Toute réparation de cet 
appareil doit être effectuée par le service après-vente HoMedics 
agréé.

NETTOYAGE EN PROFONDEUR  
Offrez à votre peau un nettoyage spa quotidien avec l’appareil 
HoMedics Honeycomb Body Cleanser. Avec sa surface nid d’abeille 
en silicone souple et ses vibrations soniques douces, il a été 
conçu pour masser et exfolier votre peau pour un nettoyage en 
profondeur mais tout en douceur. Utilisez-le avec votre gel douche 
habituel dans le bain ou la douche et intégrez-le à votre rituel 
d’entretien quotidien. Cet appareil unique élimine en douceur 
les cellules mortes de la peau, désobstrue les pores et élimine les 
impuretés et résidus d’huile, créant ainsi une peau visiblement 
plus lumineuse et plus saine.    

GUIDE D’UTILISATION
1.	� Humidifiez l’appareil sous un robinet ou une pomme de douche 

et appliquez votre gel douche ou savon pour le corps.
2.	� Pour allumer l’appareil, appuyez sur le bouton d’alimentation 

marche/arrêt. L’appareil démarrera au niveau de pulsation 5. 
3.	� Le Honeycomb Cleanser a 8 niveaux de pulsation. Vous pouvez 

augmenter et diminuer l’intensité en appuyant sur les touches 
+ et -. 

4.	� Le mode de massage par impulsion peut être activé en 
appuyant à nouveau sur le bouton d’alimentation. L’intensité 
est alternée de manière continue entre des impulsions de 
niveaux 2 et 6. 

5.	� Maintenez l’appareil doucement contre votre peau et 
déplacez-le en petits mouvements circulaires. Une mousse va 
commencer à se former. 

6.	� En mode Massage par impulsions, appuyez une fois sur le 
bouton d’alimentation marche/arrêt pour éteindre l’appareil. 
En mode pulsation normale, appuyez une fois sur le bouton 
d’alimentation pour passer en mode massage par impulsions, 
puis appuyez de nouveau pour l’éteindre. 

7.	� Rincez abondamment la peau et séchez en tapotant 
doucement avec une serviette. Appliquez votre crème ou lotion 
habituelle pour terminer votre rituel. 

REMARQUE : Lorsque vous utiliserez le Honeycomb Cleanser pour 
la première fois, vous pourrez observer de légères rougeurs sur la 
peau, en particulier si vous n’avez pas utilisé d’appareil similaire 
auparavant. Ceci est tout à fait normal et les rougeurs devraient 
s’estomper rapidement.
Le Honeycomb Cleanser peut être utilisé pendant 8 heures sans fil 
après une charge de 2 heures. Lorsque l’appareil a besoin d’être 
chargé, les voyants clignotent d’un côté ou de l’autre du bouton 
d’alimentation. 

RECHARGER
1.	 Assurez-vous que l’appareil est éteint. 
2.	� Branchez le câble de charge dans la prise jack cachée située au 

bas de l’appareil (voir illustration). 
3.	� Branchez l’extrémité USB du câble sur une source 

d’alimentation USB
4.	� Les voyants s’allument pour indiquer que l’appareil est en cours 

de chargement
5.	 Lorsqu’il est complètement chargé, les LED s’éteignent

NETTOYAGE 
Rincez-le abondamment à l’eau claire après chaque utilisation 
puis séchez-le. Rangez-le face vers le bas pour permettre à l’excès 
d’eau de s’écouler.

GARANTIE TROIS ANS
FKA Brands Ltd garantit ce produit exempt de vices de matériaux 
et de fabrication, pendant une période de 3 ans à compter de la 
date d’achat ; hormis les cas indiqués ci-dessous. Cette garantie 
FKA Brands Ltd ne couvre pas les dommages causés par toute 
mauvaise utilisation ou abus, par tout accident, par tout accessoire 
utilisé sans autorisation, par toute modification apportée au 
produit, ni par toutes autres circonstances ne pouvant être 
imputées à FKA Brands Ltd. Cette garantie ne prend effet que 
dans la mesure où le produit est acheté et utilisé au Royaume-Uni 
/ dans l’UE. Un produit devant faire l’objet de modifications ou 
de réglages, afin de permettre son fonctionnement dans un pays 
autre que celui pour lequel il a été conçu, fabriqué, approuvé et 
/ ou autorisé, ou toutes réparations de produits endommagés 
par ces modifications, ne sont pas couverts par cette garantie. 
FKA Brands Ltd ne saurait être tenue responsable de tout type de 
dommages accidentels, consécutifs ou particuliers.
Pour bénéficier du service de garantie sur votre produit, veuillez 
renvoyer le produit par colis affranchi au Service après-vente, 
accompagné de votre facture datée (preuve d’achat). A réception, 
FKA Brands Ltd procédera à la réparation ou, le cas échéant, au 
remplacement de votre produit et vous le réexpédiera, sans frais de 
port supplémentaires. Seul le Service après-vente de HoMedics est 
habilité à traiter une demande de garantie. Tout service prodigué 
pour ce produit par quiconque autre que le Service après-vente 
de HoMedics entraîne l’annulation de la garantie. Cette garantie 
n’affecte pas vos droits statutaires. Pour contacter le Service après-
vente HoMedics de votre région, veuillez consulter le site  
www.homedics.co.uk/servicecentres

Remplacement des piles 
Votre produit comprend une batterie rechargeable conçue pour 
durer aussi longtemps que le produit. Dans le cas improbable où 
vous seriez obligé de recourir à une batterie de rechange, veuillez 
contacter le Service Clientèle qui vous informera sur la garantie de 
votre produit et le remplacement hors garantie. 

Directive relative aux piles et aux accumulateurs
Ce symbole indique que les piles et les accumulateurs ne 
doivent pas être jetés avec les déchets ménagers car ils 

contiennent des substances pouvant être préjudiciables pour la 
santé humaine et l’environnement. Veuillez utiliser les points de 
collecte mis à disposition pour vous débarrasser des piles et 
accumulateurs usagés. Avertissement : Toujours insérer les piles 
correctement concernant les polarités (+ et -) marquées sur la pile 
et l’équipement. Ne pas laisser les enfants effectuer de 
remplacement de pile sans la surveillance d’un adulte. Maintenir 
les piles hors de portée des enfants. En cas d’ingestion d’un 
élément ou d’une pile, il convient que la personne concernée 
consulte rapidement un médecin. Ne pas mettre au rebut les piles 
dans le feu. Ne pas charger les piles. Ne pas court-circuiter les piles. 
Il convient d’enlever immédiatement les piles mortes de 
l’équipement et de les mettre convenablement au rebut. Ne pas 
déformer les piles. Information à conserver avec la notice. Ne pas 
mélanger des piles anciennes et neuves ou des piles de différents 
types ou marques. Enlever les piles de l’équipement s’il ne doit pas 
être utilisé pendant une période de temps prolongée, sauf si l’on 
prévoit des cas d’urgence. Ne pas chauffer les piles. Ne pas forcer la 
décharge des piles.

Explication WEEE
Le symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé 
avec les autres déchets ménagers dans toute l’Union 

Européenne. L’élimination incontrôlée des déchets pouvant porter 
préjudice à l’environnement ou à la santé humaine, veuillez le 
recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation 
durable des ressources matérielles. Pour renvoyer votre appareil 
usagé, prière d’utiliser le système de renvoi et collection ou 
contacter le revendeur où le produit a été acheté. Ils peuvent se 
débarrasser de ce produit afin qu’il soir recyclé tout en respectant 
l’environnement.
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VOR INBETRIEBNAHME LESEN SIE SICH DIE 
BEDIENUNGSANLEITUNG BITTE SORGFÄLTIG DURCH. 
HEBEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR SPÄTERES 
NACHSCHLAGEN AUF.
•	 Dieses Gerät darf von Kindern im Alter ab 8 Jahren und 

älter sowie von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden und die damit verbundenen 
Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt von Kindern 
gereinigt und gewartet werden.

•	 Nicht in geschwollenen oder entzündeten Bereichen mit 
Ausschlag, Krampfadern, Leberflecken oder anderen 
Hautproblemen anwenden.

•	 NICHT bei Kindern, Behinderten oder an schlafenden oder 
bewusstlosen Personen anwenden. Auf gefühlloser Haut 
oder bei Personen mit schlechter Durchblutung bitte NICHT 
verwenden.

•	 Personen mit Herzschrittmachern wenden sich bitte an ihren 
Arzt, bevor sie dieses Gerät verwenden.

•	 Verwenden Sie dieses Gerät bitte nicht, wenn es Schäden 
aufweist

•	 Tauchen Sie das Gerät nach der Verwendung bitte nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten

•	 Verwenden Sie das Gerät bitte nicht, während Sie es aufladen
•	 Zum Schutz vor elektrischem Schlag vermeiden Sie den Kontakt 

des Gerätes mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten, während 
Sie es aufladen.

•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Die 
Wartung des Gerätes muss von einem autorisierten HoMedics-
Kundendienstzentrum durchgeführt werden.

HONEYCOMB-REINIGUNG  
Verwöhnen Sie Ihre Haut jeden Tag mit einer Spa-frischen 
Reinigung mit dem Honeycomb Body Cleanser von HoMedics. Mit 
seiner weichen Honigwaben-Silikonoberfläche und den sanften 
Schallwellen-Vibrationen wurde dieses Gerät für ein sanftes und 
tiefenreinigendes Hautpeeling entwickelt. Verwenden Sie es 
mit Ihrem Lieblings-Duschgel und lassen Sie es zum Teil Ihrer 
täglichen Routine werden. Dieses einzigartige Gerät entfernt 
sanft abgestorbene Hautzellen, reinigt die Poren und entfernt 
Schmutz und Öl - für ein sichtbar strahlenderes und gesünderes 
Erscheinungsbild der Haut.  

ERSTE SCHRITTE
1.	� Feuchten Sie das Gerät unter dem Wasserhahn oder dem 

Duschkopf an und tragen Sie Ihr Lieblings-Wasch-/Duschgel 
auf.

2.	� Zum Einschalten drücken Sie den Netzschalter. Das Gerät 
startet mit der Impulsstufe 5. 

3.	� Der Honeycomb Cleanser hat 8 Impulsstufen. Sie können die 
Intensität mit den + und - Tasten erhöhen oder verringern. 

4.	� Der Impuls-Massagemodus kann durch erneutes Betätigen 
des Netzschalters aktiviert werden. Die Intensität wechselt 
kontinuierlich zwischen den Impulsstufen 2 und 6. 

5.	� Halten Sie das Gerät mit sanftem Druck auf Ihre Haut und 
bewegen Sie es in kleinen, kreisenden Bewegungen. Dadurch 
bildet sich der Schaum. 

6.	� Drücken Sie im Impuls-Massage-Modus den Netzschalter 
einmal, um das Gerät auszuschalten. Vom normalen 
Impulsmodus drücken Sie einmal auf den Netzschalter, um auf 
den Impuls-Massagemodus zu gelangen und drücken Sie ihn 
erneut, um das Gerät auszuschalten. 

7.	� Spülen Sie Ihre Haut ab und tupfen Sie sie sanft mit einem 
Handtuch trocken. Tragen Sie ihre normale Hautcreme oder 
Lotion auf, um Ihre Routine abzuschließen. 

BITTE BEACHTEN: Wenn Sie Ihren Honeycomb-Cleanser zum 
ersten Mal verwenden, rötet sich die Haut möglicherweise ein 
wenig, insbesondere, wenn Sie zuvor noch kein ähnliches Produkt 
verwendet haben. Das ist völlig normal und die Rötung sollte 
schnell verschwinden.

AUFLADEN
Der Honeycomb Cleanser kann mit einer einzigen 2-stündigen 
Ladung über einen Zeitraum von bis zu 8 Stunden ohne Kabel 
verwendet werden. Wenn das Gerät aufgeladen werden muss, 
blinken die LED an beiden Seiten des Netzschalters. 

AUFLADEN
1.	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. 
2.	� Stecken Sie das Ladekabel in die verdeckte Buchse auf dem 

Boden des Gerätes (siehe Abbildung). 
3.	� Stecken Sie das USB-Ende des Kabels in eine USB-

Ladevorrichtung
4.	 Die LED leuchten, um anzuzeigen, dass das Gerät geladen wird.
5.	 Wenn das Gerät vollständig geladen ist, erlöschen die LED

REINIGUNG
Spülen Sie sich nach jedem Gebrauch sorgfältig mit Wasser ab 
und tupfen Sie sich trocken. Bewahren Sie das Gerät mit den 
Honigwaben nach unten auf, damit überschüssiges Wasser 
ablaufen kann.

DREI JAHRE GARANTIE
FKA Brands Ltd garantiert für einen Zeitraum von 3 Jahren 
ab Kaufdatum, dass dieses Produkt frei von Material- und 
Fertigungsfehlern ist. Diese Garantie umfasst keine Schäden, 
die durch einen nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder 
Missbrauch des Gerätes, Unfälle, die durch Nutzung von 
Zubehörteilen, die nicht vom Hersteller zugelassen sind oder die 
Veränderung des Gerätes oder irgendwelche anderen Umstände 
entstehen, die sich der Kontrolle von FKA Brands Ltd entziehen. 
Diese Garantie gilt nur, wenn das Gerät in GB bzw. der EU gekauft 
und betrieben wird. Ein Gerät, für das eine Modifikation oder 
Anpassung erforderlich wird, damit es in einem anderen Land 
als dem Land, für das es entwickelt, hergestellt, zugelassen und/
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oder autorisiert wurde, betrieben werden kann oder die Reparatur 
an Geräten, die durch diese Modifikationen beschädigt wurden, 
fallen nicht unter diese Garantie. FKA Brands Ltd haftet nicht für 
jede Art von Begleit-, Folge- oder besonderen Schäden. Um einen 
Garantie-Service für Ihr Gerät zu erhalten, schicken Sie das Gerät 
bitte zusammen mit Ihrem datierten Kaufbeleg (als Nachweis für 
den Kauf) frankiert an das regionale Service-Center.  Nach Erhalt 
wird FKA Brands Ltd Ihr Gerät reparieren oder gegebenenfalls 
ersetzen und frankiert an Sie zurücksenden. Die Garantie wird 
ausschließlich durch das HoMedics Service Center durchgeführt. 
Durch Service-Dienstleistungen, die nicht vom HoMedics Service 
Center durchgeführt wurden, verfällt die Garantie. Diese Garantie 
hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlich zugesicherten Rechte. 
Für Ihr regionales HoMedics Service Center besuchen Sie bitte 
www.homedics.co.uk/servicecentres

Batteriewechsel
Ihr Produkt enthält eine wiederaufladbare Batterie, die für 
die gesamte Lebensdauer der Produkt halten sollte. In dem 
unwahrscheinlichen Fall, dass Sie die Batterie ersetzen müssen, 
wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst, der Sie über die 
Einzelheiten zum Ersatz der Batterie im Garantiefall und außerhalb 
der Garantie informieren wird.

Batterie -Richtlinie
Dieses symbol weist darauf hin, dass die Batterien nicht mit 
dem gewöhnlichen Hausmu–ll entsorgt werden dürfen, da 

sie stoffe enthalten, die sich auf Umwelt und Gesundheit schädlich 
auswirken können. Entsorgen sie die Batterien bitte an den hierfür 
vorgesehenen sammelstellen.

WEEE-Erklärung
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt 
innerhalb der EU nicht mit anderem Hausmüll entsorgt 

werden soll. Damit durch unkontrollierte Abfallentsorgung 
verursachte mögliche Umwelt- oder Gesundheitsschäden 
verhindert werden können, entsorgen Sie dieses Produkt bitte 
ordnungsgemäß und fördern Sie damit eine nachhaltige 
Wiederverwendung der Rohstoffe. Verwenden Sie zur Rückgabe 
Ihres benutzten Geräts bitte für die Entsorgung eingerichtete 
Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den 
Händler, bei dem Sie das Produkt kauften. Auf diese Weise kann 
ein sicheres und umweltfreundliches Recycling gewährleistet 
werden.   

ES
LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZARLO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA CONSULTARLAS 
EN EL FUTURO.
•	 Este dispositivo puede ser usado por niños de 8 años en 

adelante y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, 
siempre que se les hayan dado instrucciones y comprendan 
los riesgos que su uso conlleva, o se supervise su uso del 
dispositivo de manera segura. Este aparato no es un juguete, ni 
debe tratarse como tal. Los niños no deben limpiar ni realizar 
operaciones de mantenimiento sin la supervisión de un adulto.

•	 No lo use en zonas donde la piel esté hinchada o inflamada, 
sarpullidos, erupciones cutáneas, venas varicosas, lunares u 
otras patologías dermatológicas.

•	 NO lo use en un bebé, una persona inválida, o que esté 
durmiendo o inconsciente. NO lo use en piel con poca 
sensibilidad o en una persona con mala circulación.

•	 Las personas que lleven marcapasos deberían consultar a un 
médico antes de usar este aparato.

•	 No use el dispositivo si muestra señales de estar dañado.
•	 Tras usarlo, no sumerja este aparato en agua ni en ningún otro 

líquido durante un largo periodo.
•	 No use el producto mientras se esté cargando.
•	 Con el fin de protegerlo de descargas eléctricas no permita que 

este aparato entre en contacto con agua ni con cualquier otro 
líquido mientras se esté cargando.

•	 No intente reparar el aparato. Todas las reparaciones de este 
aparato deben confiarse al Servicio Técnico de HoMedics.

LIMPIEZA DE HONEYCOMB  
Cuide su piel a diario con el limpiador corporal efecto spa 
Honeycomb de HoMedics. Con su suave superficie en forma de 
panal hecho de silicona y sus agradables vibraciones sónicas, el 
limpiador Honeycomb está diseñado para masajear y exfoliar su 
piel y limpiarla profundamente pero con suavidad. Úselo con su gel 
de baño o ducha favorito e intégrelo en sus cuidados diarios. Este 
dispositivo exclusivo elimina con suavidad las células muertas de la 
piel, desobstruye los poros y elimina las impurezas y el sebo de la 
piel, dejándola con un aspecto radiante y sano.  

INSTRUCCIONES
1.	� Humedezca el dispositivo bajo el grifo o la alcachofa de la ducha 

y aplique su gel de baño o gel limpiador corporal favorito.
2.	� Para encender el aparato, pulse el botón de encendido. El 

dispositivo se encenderá en el nivel de intensidad 5. 
3.	� El limpiador Honeycomb tiene 8 niveles de intensidad. Para 

aumentar o disminuir la intensidad, utilice los botones + y -. 
4.	� Para activar el modo Masaje, pulse de nuevo el botón de 

encendido. La intensidad se alternará de forma continua entre 
los niveles de intensidad 2 y 6. 

5.	� Ponga el dispositivo en contacto con la piel y muévalo en 
pequeños círculos. Empezará a salir espuma. 

6.	� En el modo de efecto Masaje, pulse el botón de encendido 
una vez para apagar el dispositivo. En el modo de intensidad 
normal, pulse una vez el botón de encendido para pasar al 
modo de efecto Masaje y luego vuelva a pulsarlo para apagarlo. 

7.	� Enjuague su piel con abundante agua y séquela con una toalla 
dando ligeros golpecitos. Aplique su crema o loción habitual 
para realizar sus cuidados diarios. 

ACLARACIÓN: La primera vez que use este aparato puede que su 
piel se enrojezca ligeramente, especialmente si nunca antes había 
usado un producto similar. Es una consecuencia totalmente normal 
de su uso y el enrojecimiento desparecerá rápidamente.

CÓMO RECARGARLO 
Cargándolo dos horas, el limpiador Honeycomb dura hasta ocho 
horas de uso autónomo. Cuando sea necesario recargarlo, los 
pilotos LED a ambos lados del botón de encendido parpadearán. 

CÓMO CARGARLO:
1.	 Asegúrese de que el aparato esté apagado. 
2.	� Enchufe el cable de carga en la terminal de carga oculta en la 

parte inferior del dispositivo (véase la imagen) 
3.	� Enchufe el otro extremo del cable en una toma de corriente 

USB.
4.	� Los LED se iluminarán para indicar que el aparato se está 

cargando.
5.	 Cuando esté completamente cargado, los LED se apagarán.

LIMPIEZA 
Límpielo en agua corriente tras cada uso y séquelo con ligeros 
golpecitos en una toalla. Guárdelo con la cara mirando hacia abajo 
para drenar cualquier exceso de agua.

TRES AÑOS DE GARANTÍA
FKA Brands Ltd garantiza que este producto está libre de fallos 
de fabricación y de mano de obra durante un periodo de tres 
años a partir de la fecha de adquisición, salvo las excepciones 
que se mencionan a continuación. La garantía de este producto 
FKA Brands Ltd no cubre los daños causados por un mal uso 
o abuso, por accidentes, por acoplamiento de accesorios no 
autorizados, por modificaciones al producto, o cualquier otro 
condicionante que esté fuera del alcance del control de FKA Brands 
Ltd. Esta garantía únicamente entrará en vigor si el producto 
se ha adquirido y operado en RU/UE. La garantía no cubre las 
modificaciones o adaptaciones que precise el producto para que 
funcione en otros países distintos de los que va destinado, ha sido 
fabricado, aprobado y/o autorizado, ni tampoco están cubiertas 
las reparaciones de daños causados en el producto por estas 
modificaciones. FKA Brands Ltd no será responsable de incidentes, 
consecuencias o daños especiales. 
Si necesita servicio técnico cubierto por la garantía del producto, 
devuelva el producto franqueado al Centro de Servicios HoMedics 
en la dirección que figura en el dorso de este manual, acompañado 
de su recibo de compra (como justificante). Al recibirlo, FKA Brands 
Ltd reparará o sustituirá el producto, según proceda, y se lo enviará 
de vuelta franqueado. La garantía únicamente da derecho a 
reparaciones en el Centro de Servicios HoMedics. Reparaciones en 
cualquier otro servicio técnico distinto de HoMedics  anularán la 
garantía. Esta garantía no afecta sus derechos legales. Busque su 
Centro de Servicios HoMedics más próximo en:  
www.homedics.co.uk/servicecentres

Reemplazo de baterías
Su producto incluye una batería recargable diseñada para 
funcionar durante la vida útil del producto. En el improbable 
caso de que necesite un reemplazo de batería, comuníquese con 
Servicios al Cliente, donde le suministrarán los detalles del servicio 
de reemplazo de baterías con garantía y sin garantía.

Directiva relativa a las pilas
Este símbolo indica que las pilas no se deben eliminar con la 
basura doméstica ya que contienen sustancias que pueden 

ser perjudiciales para el medio ambiente y la salud. deshágase de 
las pilas en los puntos de recogida que existen para ese fin.

Explicación RAEE
Este símbolo indica que este artículo no se debe tirar a la 
basura con otros residuos domésticos en ningún lugar de la 

UE. A fin de prevenir los efectos perjudiciales que la eliminación sin 
control de los residuos puede tener sobre el medio ambiente o la 
salud de las personas, le rogamos que los recicle de forma 
responsable para fomentar la reutilización sostenible de los 
recursos materiales. Para devolver su dispositivo usado, utilice los 
sistemas de devolución y recogida o póngase en contacto con la 
empresa a la que le compró el artículo, la cual lo podrá recoger 
para que se recicle de forma segura para el medio ambiente.

IT
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. 
CONSERVARE LE PRESENTI  ISTRUZIONI PER  
CONSULTAZIONI SUCCESSIVE.
•	 Questo apparecchio può essere usato da ragazzi di età superiore 

a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, percettive 
o mentali oppure non in possesso della necessaria esperienza 
e conoscenza a condizione che siano sorvegliate o abbiano 
ricevuto istruzioni per un uso sicuro e che comprendano i 
relativi rischi. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere 
eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto.

•	 Non usare su rigonfiamenti, infiammazioni, irritazioni, eruzioni 
cutanee, vene varicose, nei o altri problemi dermatologici.

•	 NON usare su bambini, persone invalide, addormentate o in 
stato di incoscienza. NON usare su pelle insensibile o in caso di 
ridotta circolazione sanguigna.

•	 Si raccomanda ai portatori di pacemaker di consultare un 
medico prima dell’uso.

•	 Non usare l’apparecchio se mostra segni di danneggiamento.
•	 Dopo l’uso, non lasciare l’apparecchio immerso in acqua o in 

altro liquido.
•	 Non usare il prodotto quando è in ricarica
•	 Per proteggere da scosse elettriche, evitare il contatto con 

acqua o altri liquidi durante la ricarica.
•	 Non tentare di riparare il prodotto. Qualsiasi intervento 

sull’apparecchio deve essere eseguito da un Centro Servizi 
HoMedics autorizzato. 

PULIZIA HONEYCOMB  
Offri ogni giorno alla tua pelle la pulizia tipica delle terme con 
Honeycomb di HoMedics. Con la superficie a nido d’ape in morbido 
silicone e le delicate vibrazioni soniche, è stato progettato per 
massaggiare ed esfoliare la pelle per una pulizia profonda. Usalo 
ogni giorno con il tuo detergente preferito quando fai il bagno o 
la doccia. Questo esclusivo apparecchio rimuove delicatamente 

le cellule morte e libera i pori, eliminando grasso e impurità per 
donare più lucentezza e una sensazione di benessere alla pelle.  

PER INIZIARE
1.	� Bagnare il dispositivo sotto il getto d’acqua del rubinetto o del 

doccino e applicare il detergente preferito.
2.	� Per accendere, premere il pulsante di accensione/spegnimento. 

Il dispositivo si avvierà al livello 5. 
3.	� Honeycomb ha otto livelli di pulsazione. L’intensità potrà 

essere aumentata o diminuita premendo i pulsanti + e -. 
4.	� La modalità Massaggio a pulsazioni può essere attivata 

premendo di nuovo il pulsante di accensione/spegnimento. 
L’intensità delle pulsazioni varierà continuamente dal livello 2 
al livello 6. 

5.	� Tenere l’apparecchio delicatamente premuto contro la pelle 
eseguendo piccoli movimenti circolari. Inizierà a formarsi della 
schiuma. 

6.	� Dalla modalità di Massaggio a pulsazioni, premere il pulsante 
accensione/spegnimento una volta per spegnere il dispositivo. 
Dalla modalità a pulsazioni regolari, premere il pulsante di 
accensione/spegnimento una volta per attivare la modalità 
Massaggio a pulsazioni e quindi premere nuovamente per 
spegnere. 

7.	� Risciacquare la pelle abbondantemente e tamponare 
delicatamente con un telo di spugna per asciugare. Applicare 
la crema o la lozione usata abitualmente per completare il 
trattamento. 

NOTA: Al primo utilizzo, è possibile notare un leggero 
arrossamento della pelle, soprattutto se non si è mai usato un 
prodotto simile in precedenza. Si tratta di una reazione del tutto 
normale, che dovrebbe scomparire in breve tempo.

RICARICA 
Con una ricarica di 2 ore, è possibile usare Honeycomb per otto ore 
in modalità cordless. Quando il livello della batteria è basso, il LED 
ai lati del pulsante di accensione/spegnimento lampeggerà. 

PER LA RICARICA:
1.	 Assicurarsi che il dispositivo sia spento. 
2.	� Collegare il jack del cavo di ricarica nella presa nascosta sulla 

base dell’apparecchio (v. immagine) 
3.	� Collegare l’estremità USB del cavo a una porta di 

alimentazione.
4.	 I LED si illumineranno per mostrare lo stato di ricarica
5.	 Una volta completata la ricarica, i LED si spegneranno

PULIZIA 
Risciacquare abbondantemente con acqua pulita dopo ogni uso e 
asciugare tamponando. Custodire con il lato frontale rivolto verso il 
basso per far fuoriuscire l’acqua in eccesso.

TRE ANNI DI GARANZIA
FKA Brands Ltd garantisce il prodotto da difetti di componenti 
e lavorazione per un periodo di 3 anni dalla data di acquisto, 
fatte salve le indicazioni riportate nel seguito. La garanzia sui 
prodotti offerta da FKA Brands Ltd non copre i danni causati da 
uso improprio o abuso, incidente, collegamento di accessori non 
autorizzati, alterazione del prodotto o qualsiasi altra condizione 
non imputabile a FKA Brands Ltd. La presente garanzia è valida 
esclusivamente se il prodotto è acquistato e utilizzato nel Regno 
Unito / nell’UE. La presente garanzia non copre le modifiche o gli 
adattamenti necessari per il funzionamento dell’apparecchio in un 
Paese diverso da quello per cui è progettato, prodotto, approvato 
e/o autorizzato, né la riparazione di apparecchi danneggiati da tali 
modifiche. FKA Brands Ltd non sarà ritenuta responsabile di alcun 
tipo di danno incidentale, consequenziale o speciale.
Per usufruire del servizio di manutenzione in garanzia, 
restituire il prodotto in franchigia postale al centro servizi 
locale unitamente alla ricevuta di pagamento (come prova 
di acquisto). Al ricevimento del prodotto, FKA Brands Ltd si 
occuperà della riparazione o della sostituzione, a seconda del 
caso, e della restituzione in franchigia postale. La garanzia è 
valida esclusivamente presso il Centro Servizi HoMedics. La 
manutenzione di questo prodotto da soggetti diversi dal Centro 
Servizi HoMedics annulla la garanzia. La presente garanzia non 
influirà sui diritti sanciti per legge. Per scoprire il Centro Servizi 
HoMedics più vicino, visitare la pagina  
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Sostituzione della batteria
Il tuo prodotto include una batteria ricaricabile la cui durata 
corrisponde alla vita utile del prodotto. Nella remota eventualità 
che ti occorra una batteria di ricambio, contatta il Servizio Clienti 
che ti fornirà i dettagli del servizio relativo alla batteria sostitutiva 
in garanzia e non in garanzia.

Direttiva relativa alle batterie
Questo simbolo indica che le batterie devono essere smaltite 
separatamente dai rifiuti domestici poiché contengono 

sostanze potenzialmente nocive per l’ambiente e la salute umana. 
smaltire le batterie negli appositi centri di raccolta.

WEEE explanation
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere 
smaltito assieme agli altri rifiuti domestici in tutti i Paesi 

dell’Unione Europea. Al fine di evitare un eventuale danno 
ambientale e alla salute umana derivante dallo smaltimento dei 
rifiuti non controllato, riciclare il prodotto in maniera responsabile 
per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per 
la restituzione del dispositivo usato, utilizzare gli appositi sistemi 
di restituzione e raccolta oppure contattare il rivenditore presso cui 
il prodotto è stato acquistato, che provvederanno al suo riciclaggio 
in conformità alle norme di sicurezza ambientale.

PT
LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR. 
CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES PARA CONSULTA 
FUTURA.
•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos 

de idade e por pessoas com limitações físicas, sensoriais ou 
mentais ou com falta de experiência e conhecimento, desde 
que as mesmas estejam sob vigilância ou tenham recebido 
instruções relativamente ao uso do aparelho em condições de 
segurança e compreendido os perigos associados. O aparelho 
não deve servir de brinquedo para crianças. A limpeza e 
serviços de manutenção a efetuar pelo utilizador não devem ser 
confiados a crianças sem supervisão de um adulto.

•	 Não utilizar em áreas inflamadas ou inchadas, irritações, 
erupções cutâneas, varizes ou verrugas ou em outros problemas 
dermatológicos.

•	 NÃO utilizar em bebés, pessoas inválidas ou em pessoas que 
esteja a dormir ou inconscientes. NÃO utilizar em pele sensível 
ou numa pessoa com má circulação.

•	 Indivíduos que tenham um pacemaker deverão consultar um 
médico antes de utilizarem este aparelho.

•	 Não utilize este aparelho se mostrar qualquer sinal de danos
•	 Após a utilização, não deixe este aparelho mergulhado em água 

ou qualquer outro líquido
•	 Não utilize o produto durante o carregamento
•	 Para proteger contra choque elétrico, não permita que o 

aparelho entre em contacto com água ou qualquer outro líquido 
durante o carregamento.

•	 Não tente reparar você mesmo o aparelho. Toda a manutenção 
deste aparelho tem de ser feita num Centro de Assistência 
autorizado da HoMedics.

LIMPEZA FAVO DE MEL  
Trate a sua pele todos os dias com a frescura de um spa com o 
Aparelho de Limpeza Corporal Favo de Mel da HoMedics. Com a 
superfície de favo de mel em silicone macio e as suas vibrações 
sónicas suaves, foi concebido para massajar e esfoliar a sua pele 
para uma limpeza profunda mas suave. Use o seu gel de banho 
preferido no banho ou duche e torne-o parte da sua rotina diária. 
Este dispositivo único remove células mortas da pele, limpa os 
poros e retira sujidade e óleo, resultando numa pele com uma 
aparência visivelmente mais brilhante e saudável.  

COMEÇAR
1.	� Molhe o aparelho numa torneira ou chuveiro e aplique o seu 

gel de banho/limpeza preferido.
2.	� Para ligar, prima o botão de alimentação. O aparelho ligará 

com a pulsação no nível 5. 
3.	� O Aparelho de Limpeza Favo de Mel tem 8 níveis de pulsação. 

Pode aumentar e diminuir a intensidade premido os botões  
+ e -. 

4.	� O modo Massagem de Impulso pode ser ativado premindo o 
botão de alimentação novamente. A intensidade irá alternar 
continuamente entre os níveis de pulsação 2 e 6. 

5.	� Segure o dispositivo gentilmente contra a sua pele e 
desloque-o em pequenos movimentos circulares. Começará a 
formar-se uma espuma. 

6.	� No modo Massagem por Impulso, prima o botão de 
alimentação uma vez para desligar o dispositivo. Do modo de 
pulsação regular, prima o botão de alimentação uma vez para 
entrar no modo Massagem por impulso e prima novamente 
para desligar. 

7.	� Enxague a pele cuidadosamente e, suavemente, seque com 
uma toalha. Aplique o seu creme ou loção normais como para 
terminar a sua rotina. 

NOTA: Quando utilizar o Aparelho de Limpeza Favo de Mel pela 
primeira vez, pode sentir uma ligeira vermelhidão na pele, 
especialmente se não tiver usado um produto similar antes. 
Isso é perfeitamente normal e a vermelhidão deve desaparecer 
rapidamente.

CARREGAMENTO
O Aparelho de Limpeza Favo de Mel é recarregável e aguenta até 
8 horas sem fios com um carregamento único de 2 horas. Quando 
o produto precisar de carregamento, os LED piscarão em ambos os 
lados do botão de alimentação. 

PARA CARREGAR
1.	 Assegure-se de que a unidade está desligada. 
2.	� Ligue o cabo de carregamento à tomada jack no fundo do 

dispositivo (ver imagem). 
3.	 Ligue a extremidade USB do cabo numa tomada de saída USB.
4.	� Os LED piscarão para mostrar que o dispositivo está a ser 

carregado.
5.	 Depois de totalmente carregado, os LED desligarão.

LIMPEZA
Lave cuidadosamente com água limpa após cada utilização e deixe 
secar. Armazene o favo de mel virado para baixo para permitir a 
drenagem de qualquer excesso de água.

GARANTIA DE 3 ANOS
A FKA Brands Ltd garante que este produto está isento de defeitos 
de material e de fabrico por um período de 3 anos, a partir da 
data da compra, exceto conforme indicado abaixo. Esta garantia 
de produto FKA Brands Ltd não cobre danos causados por abuso 
ou utilização indevida; acidente; fixação de um acessório não 
autorizado; alteração do produto; ou quaisquer outras condições 
que estejam fora do controlo da FKA Brands Ltd. Esta garantia só 
será efetiva se o produto for adquirido e utilizado no Reino Unido/
UE. Um produto que necessite de modificação ou adaptação para 
que possa funcionar em qualquer país para além do país para o 
qual foi desenvolvido, fabricado, aprovado e/ou autorizado, ou a 
reparação de produtos danificados por estas modificações não se 
enquadram no âmbito desta garantia. A FKA Brands Ltd não será 
responsável por qualquer tipo de danos acidentais, consequenciais 
ou especiais. 
Para obter serviço de garantia no seu produto, envie o produto 
pós-pago ao centro de assistência juntamente com o recibo de 
venda datado (como comprovativo de compra). Após a receção, a 
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FKA Brands Ltd irá reparar ou substituir, conforme apropriado, o 
seu produto e irá devolvê-lo a si, pós-pago. A garantia só é válida 
no Centro de Assistência HoMedics. A assistência deste produto 
por qualquer pessoa que não seja funcionária do Centro de 
Assistência HoMedics anulará a garantia. Esta garantia não afeta 
os seus direitos conferidos por lei. Para saber onde fica o Centro de 
Assistência local da HoMedics, aceda a  
www.homedics.co.uk/servicecentres

Substituição da bateria 
O seu produto inclui uma bateria vitalícia recarregável. Na 
hipótese pouco provável de necessitar de substituir a bateria, 
contacte o Serviço de Apoio ao Cliente, que lhe irá disponibilizar 
informações sobre o serviço de substituição da bateria ao abrigo 
da garantia e fora da cobertura da garantia.

Instruções relativamente às pilhas
Este símbolo indica que as pilhas não podem ser eliminadas 
juntamente com o lixo doméstico, dado que contêm 

substâncias que podem ser prejudiciais para o meio ambiente e a 
saúde. As pilhas devem ser eliminadas nos pontos de recolha 
designados.

Explicação da REEE
Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado 
juntamente com outros resíduos domésticos em toda a UE. 

Para impedir possíveis danos ambientais ou à saúde humana 
resultantes de uma eliminação não controlada dos resíduos, este 
produto deverá ser reciclado de forma responsável de modo a 
promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para 
fazer a devolução do seu dispositivo usado, queira por favor 
utilizar os sistemas de devolução e recolha ou contactar a loja 
onde adquiriu o produto. A loja poderá entregar este produto para 
que seja reciclado de forma segura em termos ambientais.  

NL
LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U HET PRODUCT 
IN GEBRUIK NEEMT. DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG 
BEWAREN.
•	 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar 

en ouder en door personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of een gebrek aan 
ervaring en kennis, mits zij worden begeleid bij het gebruik 
van dit apparaat of hen is getoond hoe ze het apparaat veilig 
kunnen gebruiken, en zij begrijpen welke gevaren het gebruik 
van het apparaat met zich meebrengt. Kinderen mogen niet 
spelen met het apparaat. Zonder toezicht mogen kinderen het 
apparaat niet reinigen of onderhouden.

•	 Niet gebruiken op gezwollen of ontstoken plekken, huiduitslag, 
uitbarstingen van de huid, spataderen, moedervlekken of 
andere dermatologische problemen.

•	 NOOIT op kleine kinderen, mindervaliden en slapende 
of bewusteloze personen gebruiken. NIET gebruiken 
op ongevoelige huid of op personen met een slechte 
bloedcirculatie.

•	 Personen met een pacemaker moeten een arts raadplegen 
voordat ze dit apparaat gebruiken.

•	 Gebruik dit apparaat niet als het tekenen van schade vertoont
•	 Laat het apparaat na gebruik niet ondergedompeld achter in 

water of een andere vloeistof
•	 Gebruik het product niet tijdens het laden
•	 Zorg ervoor dat het apparaat tijdens het laden niet in contact 

komt met water of een andere vloeistof om u tegen elektrische 
schokken te beschermen.

•	 Probeer niet om het apparaat te repareren. Al het onderhoud 
van dit apparaat dient uitgevoerd te worden door een erkend 
HoMedics Service Centre.

HONEYCOMB-REINIGING  
Verwen uw huid elke dag met een frisse reiniging met de 
HoMedics Honeycomb Body Cleanser. Met zijn zachte siliconen 
honingraatoppervlak en zachte sonische vibraties masseert 
en scrubt het apparaat uw huid voor een diepe maar zachte 
reiniging. Gebruik in combinatie met uw favoriete bodywash 
in het bad of onder de douche en maak het onderdeel van uw 
dagelijkse routine. Dit unieke apparaat verwijdert voorzichtig 
dode huidcellen, reinigt poriën en verwijdert vuil en olie, 
waardoor de huid zichtbaar helderder en gezonder wordt.  

AAN DE SLAG
1.	� Maak het apparaat nat onder een kraan of douchkop en breng 

uw favoriete bodywash/zeep aan.
2.	� Druk op de aan/uit-knop om aan te zetten. Het apparaat 

begint bij pulsatieniveau 5. 
3.	� De Honeycomb Cleanser heeft 8 pulsatieniveaus. U kunt de 

intensiteit aanpassen door op de knoppen + of – te drukken. 
4.	� U activeert de modus Pulse Massage door nogmaals op 

de aan/uit-knop te drukken. De intensiteit wordt continu 
afgewisseld tussen pulsatieniveaus 2 en 6. 

5.	� Houd het apparaat voorzichtig tegen uw huid en beweeg in 
kleine cirkels. Er wordt een schuimlaag gevormd. 

6.	� Druk vanaf de puls-massagestand opnieuw op de aan/
uit-knop om het apparaat uit te schakelen. Druk vanuit de 
normale pulsatiemodus één keer op de aan/uit-knop om naar 
de modus Pulse Massage te gaan en druk nogmaals op de 
knop om uit te schakelen. 

7.	� De huid zorgvuldig afspoelen en droogdeppen met een 
handdoek. Gebruik uw normale crème of lotion ter afsluiting 
van uw routine. 

OPMERKING: Wanneer u de Honeycomb Cleanser voor de eerste 
keer gebruikt, kan uw huid mogelijk licht rood worden, vooral als 
u nog nooit een soortgelijk product hebt gebruikt. Dit is volkomen 
normaal en de roodheid zal snel verdwijnen.

LADEN 
De Honeycomb Cleanser biedt tot 8 uur draadloos gebruik na 
een oplaadbeurt van 2 uur. Wanneer het product moet worden 
opgeladen, knipperen de ledlampjes aan beide zijden van de 
aan/uit-knop. 

OPLADEN
1.	 Controleer dat het apparaat is uitgeschakeld. 
2.	� Stop de laadkabel in de verborgen laadopening aan de 

onderkant van het apparaat (zie afbeelding). 
3.	 Steek het usb-einde van de kabel in een usb-voeding
4.	� De ledlampjes zullen oplichten om aan te geven dat het 

apparaat wordt geladen
5.	� Het apparaat is volledig opgeladen zodra de ledlampjes uit 

gaan

REINIGING 
Goed spoelen met schoon water na elk gebruik en droogdeppen. 
Bewaar de Honeycomb met de voorkant naar beneden om 
overtollig water weg te laten lopen.

DRIE JAAR GARANTIE
FKA Brands Ltd geeft 3 jaar garantie op materiële en 
fabrieksfouten vanaf de aankoopdatum, met uitzondering van 
het onderstaande. Deze productgarantie van FKA Brands Ltd 
is niet van toepassing op beschadigingen veroorzaakt door 
verkeerd gebruik of misbruik; ongelukken; het bevestigen van 
niet-toegestane accessoires; wijzigingen aan het product; en 
andere condities waar FKA Brands Ltd geen controle over heeft. 
Deze garantie is alleen geldig wanneer het product aangeschaft 
en gebruikt wordt in het VK / de EU. Een product dat gewijzigd 
of aangepast moet worden om gebruikt te kunnen worden in 
een land anders dan het land waarvoor het was ontworpen, 
geproduceerd, goedgekeurd en/of geautoriseerd, of reparatie van 
producten die beschadigd zijn door deze wijzigingen, valt niet 
onder deze garantie. FKA Brands Ltd is niet verantwoordelijk voor 
eventuele indirecte, speciale of gevolgschade. Om garantieservice 
voor uw product te krijgen, dient u het product gefrankeerd naar 
uw plaatselijke onderhoudscentrum te sturen, samen met de 
gedateerde kassabon (als bewijs van aankoop). Na ontvangst zal 
FKA Brands Ltd uw product repareren of vervangen (waar nodig) 
en deze gefrankeerd aan u retourneren. Garantiewerkzaamheden 
worden uitsluitend via het onderhoudscentrum van HoMedics 
verzorgd. Onderhoud van dit product door anderen dan een 
onderhoudscentrum van HoMedics doet deze garantie vervallen. 
Deze garantie laat uw wettelijke rechten onverlet. Voor uw lokale 
HoMedics Service Centre, bezoek   
www.homedics.co.uk/servicecentres   

Batterijen vervangen 
De product komt met een oplaadbare batterij die is ontworpen 
om net zolang als het product zelf mee te gaan. In het 
onwaarschijnlijke geval dat u een nieuwe batterij nodig hebt, 
kunt u contact opnemen met de klantendi-enst. De medewerkers 
van de klantendienst zullen u dan informatie geven over het 
vervangen van batterijen, al dan niet uit hoofde van garantie. 

Richtlijn inzake batterijen
Dit symbool betekent dat batterijen niet met het huisvuil 
weggeworpen mogen worden, omdat ze stoffen bevatten 

die schadelijk kunnen zijn voor het milieu en de gezondheid. lever 
batterijen op een aangewezen inzamelpunt in.

Uitleg over AEEA
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet 
met ander huisvuil mag worden weggeworpen. Om 

eventuele schade aan het milieu of de menselijke gezondheid 
door het ongecontroleerd wegwerpen van afval te voorkomen, 
dient dit apparaat op verantwoorde wijze gerecycled te worden 
om duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. 
Wilt u het gebruikte apparaat retourneren, gebruik dan de retour- 
en ophaalsystemen of neem contact op met de winkelier waar het 
product gekocht is. Deze zal het product voor milieuveilige 
recycling accepteren. 

S
LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING. SPARA 
INSTRUKTIONERNA FÖR FRAMTIDA REFERENS. 
•	 Apparaten får användas av barn från 8 år och uppåt, och 

personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental kapacitet 
eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de är under 
uppsikt och har fått instruktioner om hur man använder 
apparaten på ett säkert sätt, och är medvetna om eventuella 
risker. Låt inte barn leka med apparaten. Rengöring och 
underhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.

•	 Apparaten får inte användas på svullna eller inflammerade 
områden, hudutslag, åderbråck, födelsemärken eller andra 
dermatologiska problem.

•	 Får INTE användas på spädbarn, funktionshindrade, sovande 
eller medvetslösa personer. FÅR INTE användas på känslig hud 
eller av en person med dålig blodcirkulation.

•	 Personer med pacemakers bör konsultera läkare innan de 
använder apparaten.

•	 Använd inte apparaten om någon del verkar vara skadad.
•	 Lämna inte apparaten nedsänkt i vatten eller andra vätskor 

efter användning.
•	 Använd inte produkten medan den laddas.
•	 För att undvika elektriska stötar får apparaten inte komma 

i närheten av vatten eller några andra vätskor medan den 
laddas.

•	 Försök inte att reparera apparaten. Reparation av apparaten får 
endast utföras av ett auktoriserat HoMedics-servicecenter.

HONEYCOMB-RENGÖRING  
Ge din hud en spa-liknande fräschör varje dag med HoMedics 
Honeycomb Body Cleanser. Den har utformats med en 
bikakeformad silikonyta och skonsamma vibrationer för 
att massera och exfoliera din hud för en djup men skonsam 
rengöring. Använd den med din favorittvål i badet eller duschen 
och gör den till en del av din dagliga rutin. Den unika apparaten 
tar skonsamt bort döda hudceller, öppnar igensatta porer och 
avlägsnar smuts och olja, vilket ger en hud som ser ljusare och 
hälsosammare ut.    

ATT KOMMA IGÅNG
1.	� Fukta apparaten under en kran eller under duschen och 

applicera din favorittvål/favoritrengöring.
2.	� Tryck på strömknappen för att slå på apparaten. Apparaten 

startar på pulseringsnivå 5. 
3.	� Honeycomb Cleanser har 8 pulseringsnivåer. Du kan öka och 

minska intensiteten genom att trycka på + och -. 
4.	� Det pulserande massageläget kan aktiveras genom att trycka 

på strömknappen en gång till. Intensiteten kommer att 
alternera mellan pulseringsnivåerna 2 och 6. 

5.	� Håll apparaten försiktigt mot huden och flytta den över huden 
med små cirkulära rörelser. Ett lödder bildas. 

6.	� I det pulserande massageläget trycker du en gång på 
strömknappen för att slå av enheten. I det vanliga pulserande 
läget, trycker du på strömknappen en gång till för starta det 
pulserande massageläget och sedan en gång till för att slå av 
apparaten. 

7.	� Rengör din hud ordentligt och badda den försiktigt torr med 
en handduk. Använd din vanliga kräm eller lotion för att 
avsluta din rutin. 

OBS! När du använder Honeycomb Cleanser för första gången 
kan huden rodna en aning, särskilt om du aldrig har använt en 
liknande produkt tidigare. Detta är helt normalt och rodnaden bör 
försvinna inom kort.

LADDNING
Honeycomb Cleanser ger upp till åtta timmars sladdlös 
användning efter två timmars laddning. När produkten behöver 
laddas blinkar lysdioderna på respektive sida om strömknappen. 

FÖR ATT LADDA
1.	 Se till att apparaten är avslagen 
2.	� Anslut laddningskabeln i den dolda kontakten på apparatens 

undersida (se bilden). 
3.	 Anslut USB-delen av kabeln till en USB-strömförsörjning.
4.	 Lysdioderna tänds för att visa att apparaten laddar.
5.	 När den är fulladdad släcks lysdioderna.

RENGÖRING 
Skölj ordentligt i rent vatten efter varje användning och badda 
den torr. Förvara apparaten med bikakeytan nedåt för att låta 
eventuellt överskottsvatten rinna av.

TRE ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterar att den här produkten är fri från 
material- och tillverkningsfel under en period av 3 år från 
inköpsdatumet, förutom vad som noteras nedan. Denna 
produktgaranti från FKA Brands Ltd omfattar inte skador 
orsakade av felaktig användning, vanvård, olycka, anslutning av 
ej godkända tillbehör, modifieringar av produkten eller andra 
förutsättningar som ligger utanför FKA Brands Ltd. kontroll. 
Denna garanti gäller endast om produkten köps och används i 
Storbritannien eller inom EU. En produkt som kräver modifiering 
eller anpassning för att kunna fungera i något land annat än 
det land den var designad för, tillverkad, godkänd och/eller 
auktoriserad, eller reparation av produkter skadade av dessa 
modifieringar täcks inte under denna garanti. FKA Brands Ltd. 
ansvarar inte för någon typ av tillfälliga, indirekta eller speciella 
skador. För att få garantiservice på din produkt, returnerar 
du produkten med betalt porto till ditt lokala servicecenter, 
tillsammans med ditt daterade kvitto (som inköpsbevis). Efter 
mottagandet, kommer FKA Brands Ltd att reparera eller ersätta, 
beroende på vad som är lämpligt, din produkt och returnera 
den till dig, med porto betalt. Garantin är bara tillgänglig via 
HoMedics Servicecenter. Service av produkten hos någon annan 
än HoMedics Servicecenter upphäver garantin. Denna garanti 
inverkar inte på dina lagenliga rättigheter. För att hitta ditt lokala 
HoMedics Servicecenter, kan du gå till  
www.homedics.co.uk/servicecentres

Byte av batteri 
Din produkten inkluderar ett återuppladdningsbart batteri som är 
designat att vara under produktens livslängd. Om du osannolikt 
skulle behöva byta batteriet, kontakta kundtjänst som kommer 
att ge dig information om garantin och batteribytetjänst utanför 
garantin.

Batteriföreskrift
Denna symbol indikerar att batterier inte får avyttras bland 
hushållssopor eftersom de innehåller substanser som kan 

skada miljön och hälsan. Avyttra batterier endast vid designerade 
insamlingspunkter.

WEEE-förklaring
Denna markering indikerar att denna produkt inte får 
avyttras med annat hushållsavfall inom EU. För att förhindra 

möjlig skada på miljö eller person från okontrollerat 
avfallsavyttrande, återvinn på ansvarsfullt vis för att främja det 
fortsatta återanvändandet av materialresurser. För att returnera 
din använda enhet, använd retur och insamlingssystemen eller 
kontakta återförsäljaren där produkten köptes. De kan se till att 
produkten återvinns på ett miljösäkert vis. 

DK
LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER TIL SENERE BRUG.
•	 Dette apparat må benyttes af børn fra 8 år og op efter og af 

personer med mindskede fysiske eller mentale færdigheder 
eller følelsesforstyrrelser samt manglende erfaring og viden, 
hvis de holdes under opsyn eller har fået anvisninger i 
sikker brug af apparatet og forstår de farer, der er forbundet 
dermed. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre de er 
under opsyn.

•	 Må ikke benyttes på hævede eller betændte områder, udslæt, 
udbrud, åreknuder, modermærker eller andre dermatologiske 
problemer.

•	 Må IKKE bruges på spædbørn, handicappede eller på en 
sovende eller bevidstløs person. Må IKKE anvendes på ufølsom 

hud eller på en person med dårlig blodcirkulation.
•	 Enkeltpersoner med pacemakere bør konsultere en læge før 

brug af dette apparat.
•	 Apparatet må ikke benyttes, hvis det viser tegn på skade
•	 Efter brug må du ikke efterlade dette apparat i vand eller 

anden væske
•	 Du må ikke bruge apparatet, mens det oplades
•	 For at beskytte mod elektrisk stød må du ikke lade apparatet 

komme i kontakt med vand eller anden væske under 
opladningen.

•	 Du må IKKE forsøge at reparere apparatet. Al service af dette 
apparat skal udføres hos et autoriseret HoMedics-servicecenter.

HONEYCOMBØ-RENSNING  
Forkæl din hud med en spa-rensning hver dag med HoMedics 
Honeycomb Body Cleanser. Med sin bløde silikonehoneycomb-
overflade og blide soniske vibrationer er den designet til at 
massere og eksfoliere din hud for en dyb, men blid rensning. Brug 
apparatet med din foretrukne bodywash i karbad eller brusebad 
og gør det til en del af din daglige rutine. Denne unikke enhed 
fjerner forsigtigt døde hudceller, renser tilstoppede porer og 
fjerner snavs og olie, hvilket resulterer i hud, der fremstår synligt 
lysere og sundere.  

SÅDAN KOMMER DU I GANG
1.	� Skyl enheden under en vandhane eller et brusehoved og påfør 

din foretrukne bodywash/cleanser.
2.	� Tryk én gang på tænd-/slukknappen for at tænde for 

apparatet. Enheden starter ved pulseringsniveau 5. 
3.	� Honeycomb Cleanser har 8 pulseringsniveauer. Du kan øge og 

mindske intensiteten ved at trykke på knapperne + og -. 
4.	� Pulserende massage kan aktiveres ved at trykke på tænd-/

slukknappen igen. Intensiteten vil løbende skifte mellem 
pulseringsniveau 2 og 6. 

5.	� Hold apparatet forsigtigt mod din hud og bevæg det i små 
cirkulære bevægelser. Der dannes en skum. 

6.	� Når du har valgt Pulserende massage, skal du trykke én gang 
på tænd-/slukknappen for at slukke for apparatet. Når du har 
valgt almindelig pulserende brug, skal du trykke én gang på 
tænd-/slukknappen for at vælge Pulserende Massage og én 
gang mere for at slukke for apparatet. 

7.	� Rens din hud godt i dybden og tør dig forsigtigt med et 
håndklæde. Påfør din almindelige creme eller lotion som en 
del af din normale rutine. 

BEMÆRK: Når du bruger din Honeycomb Cleanser første gang, vil 
du måske opleve en anelse rødme i huden, især hvis du ikke har 
brugt et lignende produkt før. Dette er helt normalt, og rødmen 
forsvinder hurtigt igen.

OPLADNING
Honeycomb Cleanser giver op til 8 timer trådløs brug fra en enkelt 
2-timers opladning. Når produktet skal oplades, blinker LED-
lamperne på begge sider af tænd-/slukknappen. 

OPLADNING
1.	 Sørg for, at enheden er slukket. 
2.	� Sæt opladerkablet i det skjulte stik i bunden af enheden (se 

billedet). 
3.	 Tilslut den anden ende af kablet til et USB-stik
4.	 LED-lamperne lyser for at vise, at enheden bliver opladet
5.	 Når enheden er fuldt opladet, slukker LED-lamperne

RENGØRING
Skyl enheden grundigt i rent vand efter hver brug, og dup den 
tør. Opbevar enheden med honeycomb-siden nedad, så det 
overskydende vand kan løbe væk.

TRE ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterer, at dette produkt ikke indeholder 
fejl, hvad angår materialer eller håndværksmæssig kvalitet i 
en periode på 15 år fra købsdatoen, dog med de undtagelser, 
der er anført nedenfor. Denne produktgaranti fra FKA Brands 
Ltd. dækker ikke skade forårsaget af forkert brug eller misbrug; 
ulykke; tilføjelse af et eventuelt uautoriseret tilbehør; ændring 
af produktet; eller et hvilket som helst andet forhold, som ligger 
uden for FKA Brands Ltd.’s kontrol. Nærværende garanti gælder 
kun, hvis produktet er købt og benyttes i Storbritannien / EU. 
Et produkt, der kræver ændring eller tilpasning for at gøre det i 
stand til at fungere i et andet land end det land, for hvilket det 
er konstrueret, fremstillet, godkendt og/eller autoriseret, eller 
reparation af produkter beskadiget af disse modifikationer, 
dækkes ikke af garantien. FKA Brands Ltd  er ikke ansvarlig for 
nogen form for tilfældige, specielle eller følgeskader. For at opnå 
service på dit produkt iht. garantien skal du returnere produktet 
franko til dit lokale servicecenter sammen med dateret kvittering 
for dit køb (som købsbevis). FKA Brands Ltd. vil efter modtagelse 
enten reparere eller udskifte dit produkt og returnere det til dig 
franko. Garantien gælder kun, når service udføres af Salter Service 
Centre. Udførelse af service på dette produkt af andre end Salter 
Service Centre.ugyldiggør garantien. Denne garanti påvirker ikke 
dine lovmæssige rettigheder. Find dit lokale Salter Service Centre 
på  www.homedics.co.uk/servicecentres  

Udskiftning af Batteri
Din produktet indeholder et genopladeligt batteri, som er 
beregnet til at vare hele produktets levetid. Hvis det usandsynlige 
skulle ske, og du har brug for et nyt batteri, bedes du kontakte 
Kundeservice, som kan informere dig om udskiftning af batteri, 
både så længe garantien gælder og senere.  

Batteridirektiv
Dette symbol indikerer, at batterier ikke må bortskaffes med 
husholdningsaffald, da de indeholder stoffer, der kan være 

miljø- og helbredsskadelige. Bortskaf venligst batterier på 
udpegede indsamlingssteder.

WEEE forklaring
Denne afmærkning angiver, at dette produkt ikke må 
bortskaffes med andet husholdningsaffald inden for EU. For 

at forhindre mulig skade for miljøet eller menneskers sundhed på 
grund af ukontrolleret affaldsbortskaffelse, skal det genanvendes 
på ansvarlig vis for at fremme den bæredygtige genanvendelse af 
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materielle ressourcer. Gør brug af returnerings- og 
indsamlingssystemer eller kontakt den detailhandler, hvor 
produktet blev købt, for at returnere det brugte produkt. Disse kan 
videresende produktet til miljøsikker genanvendelse.

 N
LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR BRUK. TA VARE PÅ 
INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG REFERANSE.
•	 Dette apparatet kan brukes av barn på 8 år og eldre, og 

personer med redusert fysisk, sensorisk eller mental evne, 
eller som mangler erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn 
eller får instruksjon angående bruken av apparatet på en trygg 
måte og forstår farene som er involvert. Barn må ikke leke med 
apparatet. Rengjøring og brukervedlikehold må ikke foretas av 
barn uten tilsyn.

•	 Må ikke brukes direkte på hovne eller betente områder, 
huderupsjoner, åreknuter, føflekker eller andre dermatologiske 
problemer.

•	 SKAL IKKE brukes på småbarn eller på uføre, sovende eller 
bevisstløse personer. Må IKKE brukes på ufølsom hud, eller en 
person med dårlig blodsirkulasjon.

•	 Personer med pacemaker bør konsultere lege før anvendelse 
av dette produktet.

•	 Ikke bruk enheten dersom den viser tegn på skade
•	 Legg ikke apparatet i vann, eller andre væsker, etter bruk.
•	 Ikke bruk produktet under lading
•	 For å beskytte mot elektrisk sjokk må du aldri la apparatet 

komme i kontakt med vann, eller noen annen væske, under 
lading.

•	 IKKE forsøk å reparere apparatet. All service på dette apparatet 
skal kun foretas på et autorisert HoMedics servicesenter.

HONEYCOMB CLEANSING  
Rens huden din som på spa hver dag med HoMedics Honeycomb 
Body Cleanser. Renseren er utformet for å massere og eksfoliere 
huden din med sin myke vaffelmønstrede overflate i silikon og 
skånsom sonisk vibrering. Bruk sammen med din foretrukne 
dusjsåpe i badekaret eller i dusjen, gjør det til en del av din 
daglige rutine. Dette unike apparatet fjerner døde hudceller, 
renser porer og fjerner urenheter og olje. Resultatet er hud som er 
synlig lysere og friskere.  

KOMME I GANG
1.	� Fukt apparatet under en kran eller i dusjen og påfør såpen/

renseproduktet du foretrekker.
2.	� Trykk på av/på-knappen for å slå på. Apparatet vil starte på 

pulseringsnivå 5. 
3.	� Honeycomb Cleanser har 8 pulseringsnivåer. Du kan øke og 

dempe intensiteten ved å trykke på + og–. 
4.	� Pulseringsmassasje modusen kan aktiveres ved å trykke på av/

på-knappen en gang til. Intensiteten vil veksle kontinuerlig 
mellom pulseringsnivåene 2 og 6. 

5.	� Hold apparatet forsiktig mot huden og beveg i en sirkulær 
bevegelse. Det vil begynne å dannes skum. 

6.	� Fra modusen pulseringsmassasje trykker du på av/på-knappen 
én gang for å slå av enheten. Fra vanlig pulseringsmodus 
trykker du på av/på-knappen én gang for å starte 
pulseringsmassasje, og trykk én gang til for å slå av. 

7.	� kyll huden grundig og tørk med en klut. Påfør din vanlige 
fuktighetskrem for å fullføre rutinen. 

LEGG MERKE TIL: Når du bruker Honeycomb Cleanser for første 
gang kan du oppleve en viss rødhet i huden, særlig hvis du ikke 
har brukt en lignende produkt tidligere. Dette er normalt, og 
rødheten vil raskt forsvinne.

LADING
Honeycomb Cleanser gir opp til 8 timer trådløs bruk på én 
2-timers lading. Når produktet må lades vil et LED-lys blinke ved 
av/på knappen. 

FOR Å LADE
1.	 Sørg for at enheten er slått av. 
2.	� Plugg ladekabelen inn i den skjulte inngangen nederst på 

apparatet (se bilde). 
3.	 Plugg USB enden av ledningen inn i et USB-strømuttak.
4.	 LED-lysene vil indikere at apparatet lader.
5.	 Ved full opplading vil LED-lyset slås av.

RENGJØRING
Skyll godt i rent vann etter hvert bruk og tørk forsiktig av. Lagre 
med fronten ned, slik at overflødig vann renner vekk.

TRE ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterer at dette produktet ikke er har 
materielle defekter eller produksjonsfeil i en periode på 3 år 
fra kjøpsdato, utenom i tilfeller beskrevet nedenfor. Denne 
produktgarantien fra FKA Brands Ltd dekker ikke skade forårsaket 
av feil bruk eller misbruk, ulykke, feste av uautorisert tilbehør, 
endring av produktet, eller alle andre forhold som er utenom 
FKA Brands Ltds kontroll. Denne garantien er kun gyldig dersom 
produktet kjøpes og brukes i Storbritannia/EU. Et produkt som 
krever modifikasjon eller tilpasning for å kunne fungere i andre 
land enn landet det ble designet for, produsert i, godkjent i og/
eller autorisert, eller reparasjon av skadede produkter med 
disse modifikasjonene er ikke dekket av denne garantien. 
FKA Brands Ltd er ikke ansvarlig for noe slags tilfeldig skade, 
følgeskade eller spesielle skader. For å få garantert service på 
ditt produkt må du returnere produktet med returporto til ditt 
lokale servicesenter sammen med din daterte salgskvittering 
(som kjøpebevis). Ved mottak vil FKA reparere eller erstatte, etter 
eget forgodtbefinnende, ditt produkt og returnere det til deg 
frankert. Garantien gjelder kun gjennom HoMedics servicesenter. 
Utføring av service på dette produktet av andre enn HoMedics 
servicesenter gjør garantien ugyldig. Denne garantien påvirker 
ikke dine lovbestemte rettigheter. For å finne ditt lokale HoMedics 
servicesenter, se www.homedics.co.uk/servicecentres 

Skifte batteri 
Produktet enheten din har et oppladbart batteri som er konstruert 
for å vare like lenge som produktet. Skulle det uforutsette skje at 

du trenger et nytt batteri, ta kontakt med kundetjenesten som vil 
gi deg informasjon om garantien og utskifting-service for batteri 
når garantien har utgått. 

Batteridirektiv
Dette symbolet indikerer at batteriene ikke må kastes 
sammen med vanlig husholdningsavfall da de inneholder 

substanser som kan skade miljøet og helsen. Vær vennlig å kaste 
batterier i angitte oppsamlingspunkter.

WEEE forklaring
Denne merkingen indikerer at innen EU skal dette produktet 
ikke kastes sammen med annet husholdningssøppel. For å 

forebygge mulig skade på miljøet eller menneskelig helse 
forårsaket av ukontrollert avfallstømming, skal produktet 
gjenvinnes ansvarlig for å støtte holdbar gjenbruk av 
materialressurser. For å returnere den brukte anordningen, 
vennligst bruk retur- og hentesystemet, eller ta kontakt med 
detaljisten hvor produktet ble kjøpt. De kan sørge for miljøvennlig 
gjenvinning av produktet.     

FI
LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ NÄMÄ 
OHJEET VASTAISEN VARALLE.
•	 Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä 

fyysisiltä tai henkisiltä kyvyiltään tai aisteiltaan rajoittuneet 
tai kokemusta ja tietoa vailla olevat henkilöt edellyttäen, 
että heitä valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen 
turvallisesta käytöstä, ja he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. 
Lasten ei saa antaa leikkiä laitteen kanssa. Lapset eivät saa 
puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

•	 Älä käytä turvonneilla tai tulehtuneilla alueilla, ihottuman, 
haljenneen ihon, suonikohjujen, luomien tai muiden ihon 
ongelmakohtien päällä.

•	 ÄLÄ käytä pieniin lapsiin, invalideihin tai nukkuviin/tajuttomiin 
ihmisiin. 

•	 ÄLÄ käytä herkällä iholla tai henkilöllä, jonka verenkierto 
on heikko.

•	 Sydämentahdistinta käyttävien henkilöiden täytyy aina 
neuvotella lääkärin kanssa ennen tämän laitteen käyttöä.

•	 Älä käytä laitetta, jos jokin osa vaikuttaa vahingoittuneelta.
•	 Älä upota käytön jälkeen tätä laitetta veteen tai muuhun 

nesteeseen pitkäksi ajaksi.
•	 Älä käytä tuotetta latauksen aikana.
•	 Suojaudu sähköiskuilta äläkä päästä laitetta latauksen aikana 

kosketukseen veden tai muun nesteen kanssa.
•	 Älä yritä korjata laitetta itse. Ainoastaan HoMedicsin 

valtuutettu huoltoliike saa huoltaa laitteen.

HONEYCOMB-PUHDISTAJA  
Hoida ihoasi suihkunraikkaaksi päivittäin HoMedicsin Honeycomb-
vartalonpuhdistajalla. Puhdistajan pehmeä sislikonipinta ja hellä 
äänivärinä hierovat ja kuorivat ihon syväpuhdistaen sen hellästi. 
Käytä sitä päivittäin suihkussa tai kylvyssä yhdessä mieluisimman 
pesunesteesi kanssa. Laite kuorii hellävaraisesti kuolleet ihosolut, 
avaa huokoset ja poistaa lian sekä rasvan ja saa ihosi näyttämään 
hehkeämmältä ja terveemmältä.  

ALUKSI
1.	� Kostuta laite hanan tai suihkun alla ja levitä siihen mieluiten 

käyttämääsi pesunestettä.
2.	� Kytke virta päälle painamalla virtapainiketta. Laite käynnistyy 

sykintätasolla 5. 
3.	� Honeycomb-puhdistajassa on 8 sykintätasoa. Voimakkuutta 

voi lisätä ja vähentää ”+”- ja ”-”-painikkeilla. 
4.	� Sykintähieronta aktivoidaan painamalla virtapainiketta 

toistamiseen. Voimakkuus vaihtelee jatkuvasti sykintätasojen 
2–6 välillä 

5.	� Pidä laitetta hellävaraisesti iholla ja liikuta sitä pienillä 
pyörivillä liikkeillä, Jolloin alkaa muodostua vaahtoa. 

6.	� Kun laite on sykintähierontatilassa, paina virtapainiketta 
kerran sammuttaaksesi laitteen. Tavanomaisesta tilasta 
siirrytään sykintähierontaan painamalla virtapainiketta 
kerran. Virta sammutetaan painamalla virtapainiketta 
uudelleen. 

7.	� Huuhtele iho perusteellisesti ja painele kevyesti pyyhkeellä 
kuivaksi. Levitä iholle lopuksi yleensä käyttämääsi voidetta tai 
nestettä. 

HUOMAUTUS: Kun käytät laitetta ensikertaa, iho saattaa 
punoittaa lievästi, etenkin jos et ole ennen käyttänyt 
samankaltaista tuotetta. Tämä on täysin normaalia ja 
punoituksen pitäisi hävitä pian.

LATAAMINEN
Honeycomb on ladattava ja sitä voi käyttää jopa 8 tuntia 
yhdellä 2 tunnin latauksella. Kun laite on ladattava, merkkivalot 
virtapainikkeen vieressä vilkkuvat. 

LATAAMINEN
1.	 Varmista, että laite on sammutettu. 
2.	� Liitä latausjohto laitteen pohjassa piilossa olevaan 

pistokeliittimeen (katso kuvaa). 
3.	 Liitä latausjohdon USB-pistoke USB-virtalähteseen.
4.	 Merkkivalot syttyvät sen merkiksi, että laite latautuu.
5.	 Kun akku on latautunut täyteen, merkkivalot sammuvat.

PUHDISTUS
Huuhtele puhtaalla vedellä aina käytön jälkeen ja ja painele 
kuivaksi. Säilytä hieromapuoli alaspäin siten että ylimääräinen 
vesi valuu pois.

KOLMEN VUODEN TAKUU
FKA Brands Ltd takaa tuotteen virheettömyyden valmistus- ja 
tekovirheiden osalta kolmen vuoden ajan ostohetkestä lähtien, 
alla lueteltuja tapauksia lukuun ottamatta. FKA Brands Ltd:n 
myöntämä tuotetakuu ei kata vahingosta tai väärinkäytöstä, 
onnettomuudesta, luvattomien laitteiden liittämisestä, 
tuotteeseen tehdyistä muutoksista johtuvia vaurioita eikä mitään 
muita olosuhteita, joita FKA Brands Ltd ei voi hallita. Takuu on 
voimassa ainoastaan jos tuote on hankittu ja sitä käytetään 

Yhdistyneen kuningaskunnan/EU:n alueella. Tämä takuu ei kata 
tuotetta, jota on muokattava tai mukautettava sen toimimiseksi 
muussa maassa kuin mihin laite on suunniteltu, valmistettu, 
hyväksytty ja/tai valtuutettu, tai joka vaatii korjauksia näiden 
muutosten takia. FKA Brands Ltd  ei ole vastuussa mistään 
välillisistä, epäsuorista tai erityisistä vahingoista. Takuun 
alaisia korjauksia varten tuote on toimitettava postimaksu 
maksettuna paikalliseen huoltoliikkeeseen yhdessä ostokuitin  
(ostotodistuksen) kanssa. Vastaanotettuaan tuotteen FKA 
Brands Ltd korjaa tai korvaa tuotteen harkintansa mukaisesti 
ja palauttaa sen ostajalle postimaksu maksettuna. Takuu on 
voimassa ainoastaan HoMedicsin huoltoliikkeen kautta. Muiden 
kuin HoMedicsin huoltoliikkeiden käyttäminen johtaa takuun 
raukeamiseen. Tämä takuu ei vaikuta lainmukaisiin oikeuksiin. 
Etsi HoMedicsin huoltoliike osoitteesta  
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Akun vaihto 
Tuotteen mukana on ladattava akku, joka on suunniteltu 
kestämään yhtä pitkään kuin itse tuotteen mukana. Jos akku 
kuitenkin täytyy vaihtaa, ota yhteyttä asiakaspalveluun, mistä 
saat tiedot takuun piiriin kuuluvan akun ja takuun ulkopuolisen 
akun korvaavasta toimituspalvelusta. 

Akkuja koskeva direktiivi
Tämä symboli tarkoittaa, että akkuja ei saa hävittää 
talousjätteiden mukana, koska ne sisältävät aineita, jotka 

voivat olla vahingollisia ympäristölle ja terveydelle. Vie akut niille 
tarkoitettuihin keräyspisteisiin.

WEEE-selitys
Tämä merkki tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää 
muiden talousjätteiden mukana missään EU maassa. 

Kontrolloimattomasta jätteiden hävittämisestä mahdollisesti 
aiheutuvien ympäristöhaittojen tai terveysvaarojen estämiseksi 
hävitä tämä tuote vastuullisesti edistääksesi materiaalivarojen 
uudelleenkäyttöä. Palauta käytetty laite käyttäen palautus- ja 
noutojärjestelmää laitteen myyneeseen liikkeeseen. He voivat 
kierrättää tämän tuotteen ympäristöturvallisesti. 

TK
KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİMATLARI OKUYUN. 
DAHA SONRA BAŞVURMAK ÜZERE BU TALİMATLARI 
SAKLAYIN.
•	 Gözetimlerinin sağlanmış olması ya da aletin güvenli şekilde 

kullanımına ilişkin talimat verilmiş ve beraberindeki tehlikeleri 
anlamış olmaları halinde, bu alet, 8 yaş ve üzeri çocuklar 
tarafından ve kısıtlı fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetilere 
veya bilgi ve tecrübe eksikliğine sahip kişiler tarafından 
kullanılabilir. Çocuklar bu aletle oynamamalıdır. Temizleme 
ve kullanıcı bakımı, gözetim olmadığı durumlarda çocuklar 
tarafından yapılmamalıdır.

•	 Şişmiş ya da iltihaplı bölgelerde, kızarıklıklarda, deri 
döküntülerinde, varisli damarlarda ya da et benleri üzerinde ya 
da diğer cilt sorunlarında kullanmayın.

•	 Bebek, sakat veya uyuyan ya da kendinde olmayan kişiler 
üzerinde KULLANMAYIN. Hissiz cilt ya da zayıf kan dolaşımına 
sahip kişiler üzerinde kullanmayın.

•	 Kalp pili olanların bu aleti kullanmadan önce doktora 
başvurmaları gerekmektedir.

•	 Herhangi bir hasar belirtisi göstermesi durumunda bu aleti 
kullanmayın

•	 Kullanım sonrasında, bu aleti suda ya da herhangi başka bir 
sıvıda bırakmayın.

•	 Ürün şarj olurken kullanmayın.
•	 Elektrik çarpmasına karşı korunmak için şarj işlemi sırasında 

aleti suyla ya da başka herhangi bir sıvıyla temas ettirmeyin.
•	 Aleti onarmaya çalışmayın. Bu aletle ilgili tüm servis bakım 

işlemleri sadece yetkili HoMedics Servis Merkezi tarafından 
gerçekleştirilmelidir.

HONEYCOMB ILE TEMIZLEME İŞLEMI  
HoMedics Honeycomb Vücut Temizleyici ile cildinize her gün 
spa ferahlığı yaşatacak bir temizlik bakımı uygulayın. Yumuşak 
silikon petek yüzeyi ve yumuşak sonik titreşimleriyle, cildinize 
derinlemesine fakat nazik bir temizlik sağlayacak şekilde masaj 
yapmak ve ölü cilt hücrelerinizi gidermek üzere tasarlanmıştır. 
HoMedics Honeycomb’u favori duş jelinizle birlikte küvette ya 
da duşta kullanarak cildinize uygulayacağınız temizlik bakımını 
günlük rutininizin bir parçası haline getirin.  Bu benzersiz cihaz 
ölü cilt hücrelerini nazik bir biçimde giderir, gözenekleri açar, kir 
ve yağı temizleyerek cildinize gözle görülür ölçüde parlaklık ve 
sağlık kazandırır.  

BAŞLARKEN
1.	� Cihazı musluk ya da duş başlığı altında ıslatın ve favori duş 

jelinizi/ temizleyicinizi uygulayın.
2.	� Açmak için güç düğmesine basın. Cihaz seviye 5 atım ayarında 

çalışmaya başlayacaktır. 
3.	� Honeycomb Temizleyicinin 8 atım seviyesi bulunmaktadır. 

Yoğunluğu + ve – düğmelerine basarak artırabilir ve 
azaltabilirsiniz. 

4.	� Titreşimli Masaj modu, tekrar güç düğmesine basılarak 
çalıştırılabilir. Yoğunluk, 2 ile 6 arasındaki titreşim seviyeleri 
arasında sürekli olarak değişecektir. 

5.	� Cihazı nazik içimde cildinize tutun ve küçük çemberler çizecek 
şekilde hareket ettirin. Bir köpürme meydana gelecektir. 

6.	� Titreşimli Masaj modundayken cihazı kapatmak için güç 
düğmesine bir kez basın. Normal titreşim modundayken cihazı 
kapatmak için, güç düğmesine bir kez basarak Titreşimli Masaj 
moduna geçin, ardından güç düğmesine bir kez daha basın. 

7.	� Cildinizi iyice suyla durulayın ve bir havluyla hafifçe kurulayın. 
Rutin bakımınızı tamamlamak için her zaman kullandığınız 
krem ya da losyonu uygulayın. 

NOT: Honeycomb Temizleyiciyi ilk kullanışınızda, özellikle de daha 
önce benzer bir ürünü kullanmadıysanız, ciltte hafif bir kızarıklık 
görebilirsiniz. Bu tamamen normaldir ve kızarıklık kısa süre içinde 
geçecektir.

ŞARJ ETME 
Honeycomb Temizleyici, tek bir 2 saatlik şarjla 8 saate kadar 
kablosuz kullanım sağlar. Ürünün şarj edilmesi gerektiğinde, güç 
düğmesinin iki yanındaki LED ışıkları yanıp sönecektir. 
Şarj etmek için
1.	 Cihazın kapalı olduğundan emin olun. 
2.	� Şarj kablosunu cihazın altındaki gizli bağlantı yuvasına (resme 

bakınız) takın. 
3.	 Kablonun USB ucunu bir USB güç kaynağına takın.
4.	 LED ışıkları cihazın şarj olduğunu göstermek üzere yanacaktır.
5.	 Cihaz tam olarak şarj olduğunda LED ışıkları söner.

TEMIZLEME 
Her kullanımdan sonra temiz suda iyice durulayıp bir bez ya da 
havluyla kurulayın. Fazla suyun süzülmesine olanak sağlamak için 
petek yüzü aşağıya bakacak şekilde saklayın.

ÜÇ YIL GARANTİ
FKA Brands Ltd şirketi, bu ürünün malzeme ve işçiliğindeki 
kusurlara karşı, satın alma tarihinden itibaren 3 yıl boyunca 
garanti hizmeti sunar. Bu FKA Brands Ltd ürün garantisi yanlış 
kullanım veya amacı dışında kullanım, kaza, onaysız herhangi bir 
aksesuarın takılması, ürünün değiştirilmesi veya FKA Brands Ltd 
şirketinin kontrolü dışındaki diğer başka koşullardan kaynaklanan 
hasarları kapsamaz. Bu garanti, ürünün sadece İngiltere / 
Avrupa Birliği sınırları içinde satın alınması ve çalıştırılması 
durumunda geçerlidir. Tasarlanmış, üretilmiş, onaylanmış ve/
veya yetkilendirilmiş olduğu ülke dışındaki herhangi bir ülkede 
çalıştırılabilmesi için değişiklik veya uyarlama gerektiren bir 
ürünün veya bu değişikliklerden dolayı hasar görmüş ürünlerin 
onarılması bu garantinin kapsamına dahil değildir. FKA Brands Ltd 
her türlü tesadüfi, dolaylı ya da özel hasardan sorumlu tutulamaz. 
Ürününüzle ilgili garanti hizmeti alabilmek için lütfen (satın 
alma kanıtı olarak) üzerinde tarih bulunan satış fişinizle birlikte, 
posta ücreti ödenmiş şekilde ürünü size en yakın servis merkezine 
ulaştırın. Ürünü teslim aldıktan sonra, FKA Brands Ltd ürününüzü 
uygunluğuna göre onaracak ya da değiştirecek ve size posta 
ücreti ödenmiş olarak geri gönderecektir. Garanti hizmeti sadece 
HoMedics Servis Merkezi üzerinden sağlanmaktadır. HoMedics 
Servis Merkezi dışında başka herhangi birinin bu ürüne servis 
bakımı yapması bu garantiyi geçersiz kılar. Bu garanti kanuni 
haklarınızı etkilemez. Yerel Hom4 Servis Merkeziniz hakkında bilgi 
için ziyaret etmeniz gereken adres  
www.homedics.co.uk/servicecentres 

Pil Değiştirme 
ürün ’ınızda, ürünün ömrü boyunca yetecek şekilde tasarlanmış 
şarj edilebilir pil bulunmaktadır. Pili değiştirmenizin gerekmesi 
durumunda, lütfen, size garanti kapsamı ve garanti kapsamı 
dışında olan pil değiştirme hizmet detaylarını verecek Müşteri 
Hizmetleriyle temasa geçin. 

Pil direktifi
Bu sembol, çevreye ve sağlığa karşı zararlı olabilen 
maddeler içerebileceği için pillerin ev atığıyla atılmaması 

gerektiği gösterir. lütfen, pilleri belirtilen toplama noktalarına 
atın.

WEEE açıklaması
Bu işaret bu ürünün AB genelinde diğer ev atıklarıyla birlikte 
atılmaması gerektiğini belirtir. Kontrolsüz atığın çevre veya 

insan sağlığına olası zararları engellemek için sorumlu bir şekilde 
geri dönüştürülmesini ve malzeme kaynaklarının sürdürebilir 
şekilde yeniden kullanılmasını sağlayın. Kullanılmış aygıtınızı iade 
etmek için lütfen iade sistemlerini kullanın veya ürünü satın 
aldığınız perakende satış noktasıyla görüşün. Kendileri bu ürünü 
çevreye zarar vermeyecek şekilde geri dönüştürülmek üzere 
gerekli yere gönderebilirler.  

EL
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ. 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΑΝΑΦΟΡΑ.
•	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας 

8 ετών και άνω και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον τους παρασχεθεί επίβλεψη 
ή οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και 
κατανοήσουν τους σχετικούς κινδύνους. Τα μικρά παιδιά δεν 
πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και οι εργασίες 
συντήρησης δεν πρέπει να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

•	 Μην χρησιμοποιείτε σε πρησμένα ή ερεθισμένα σημεία, 
εξανθήματα, σκασμένα σημεία του δέρματος, σε σημεία με 
φλεβίτιδα, κρεατοελιές ή άλλες δερματολογικές ατέλειες.

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε βρέφος, σε άτομο με 
ειδικές ανάγκες ή με αναπηρίες ή σε άτομο που κοιμάται ή που 
έχει χάσει τις αισθήσεις του. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
σε κομμάτι δέρματος που δεν έχει την αίσθηση της αφής ή σε 
άτομο με κακή κυκλοφορία αίματος.

•	 Τα άτομα με βηματοδότη θα πρέπει να συμβουλεύονται γιατρό 
πριν από τη χρήση της συσκευής.

•	 Μην χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή αν εμφανίζει 
οποιαδήποτε σημάδια ζημιάς.

•	 Μετά τη χρήση, μην αφήνετε τη συσκευή βυθισμένη σε νερό ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν ενώ φορτίζεται.
•	 Για να προστατευτείτε από ηλεκτροπληξία, μην επιτρέπετε στη 

συσκευή να έρχεται σε επαφή με νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό 
ενώ φορτίζεται.

•	 Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή. Όλες οι 
εργασίες σέρβις αυτής της συσκευής πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένο Κέντρο Σέρβις της HoMedics.

ΚΥΨΕΛΩΤΌΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ  
Περιποιηθείτε το δέρμα σας με έναν καθαρισμό επιπέδου σπα 
κάθε μέρα, με τη συσκευή κυψελωτού καθαρισμού σώματος της 
HoMedics. Με την απαλή κυψελωτή επιφάνειά της από σιλικόνη 
και τις ήπιες ηχητικές της δονήσεις, έχει σχεδιαστεί για να κάνει 
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μασάζ και απολέπιση στο δέρμα σας για βαθύ και ταυτόχρονα 
ήπιο καθαρισμό. Χρησιμοποιήστε με το αγαπημένο σας προϊόν 
καθαρισμού σώματος στο μπάνιο ή το ντους και κάντε το μέρος της 
καθημερινής σας ρουτίνας. Αυτή η μοναδική συσκευή αφαιρεί τα 
νεκρά δερματικά κύτταρα, ξεβουλώνει τους πόρους και αφαιρεί 
ακαθαρσίες και έλαια, με αποτέλεσμα δέρμα φανερά πιο φωτεινό 
και υγιεινό.  

ΠΡΏΤΑ ΒΉΜΑΤΑ
1.	� Υγράνετε τη συσκευή κάτω από τη βρύση ή το νερό του 

ντους και εφαρμόστε το αγαπημένο σας προϊόν καθαρισμού 
σώματος.

2.	� Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε το κουμπί 
τροφοδοσίας. Η συσκευή θα ξεκινήσει στο επίπεδο παλμών 5. 

3.	� Η κυψελωτή συσκευή καθαρισμού διαθέτει 8 επίπεδα παλμών. 
Μπορείτε να αυξομειώσετε την ένταση πατώντας τα κουμπιά + 
και –. 

4.	� Η λειτουργία παλμικού μασάζ μπορεί να ενεργοποιηθεί αν 
πατήσετε άλλη μια φορά το κουμπί τροφοδοσίας. Η ένταση θα 
εναλλάσσεται συνεχώς μεταξύ των επιπέδων παλμών 2 και 6. 

5.	� Κρατήστε τη συσκευή απαλά σε επαφή με το δέρμα σας 
και κινήστε την με μικρές κυκλικές κινήσεις. Θα αρχίσει να 
σχηματίζεται αφρός. 

6.	� Από τη λειτουργία παλμικού μασάζ, πατήστε το κουμπί 
τροφοδοσίας μία φορά για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή. 
Από την κανονική παλμική λειτουργία, πατήστε το κουμπί 
τροφοδοσίας μία φορά για μετάβαση στη λειτουργία παλμικού 
μασάζ και μετά πατήστε το άλλη μια φορά για απενεργοποίηση. 

7.	� Ξεπλύνετε το δέρμα σας καλά και στεγνώστε το ταμπονάροντας 
απαλά με μια πετσέτα. Για να ολοκληρώσετε τη ρουτίνα, 
εφαρμόστε την κρέμα ή λοσιόν που χρησιμοποιείτε τακτικά. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή κυψελωτού 
καθαρισμού για πρώτη φορά, ίσως διαπιστώσετε μια ελάχιστη 
ερυθρότητα στο δέρμα, ειδικά αν δεν έχετε χρησιμοποιήσει στο 
παρελθόν παρόμοιο προϊόν. Αυτό είναι απολύτως φυσιολογικό και 
η ερυθρότητα θα πρέπει σύντομα να εξαφανιστεί.

ΦΌΡΤΙΣΗ
Η συσκευή κυψελωτού καθαρισμού παρέχει έως 8 ώρες 
ασύρματης χρήσης από μία μόνο φόρτιση των 2 ωρών. Όταν η 
συσκευή χρειάζεται φόρτιση, οι ενδείξεις LED και στις δύο πλευρές 
του κουμπιού τροφοδοσίας αναβοσβήνουν. 

ΓΙΑ ΦΌΡΤΙΣΗ
1.	 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι σβηστή. 
2.	� Συνδέστε το καλώδιο φόρτισης στην κρυφή υποδοχή βύσματος 

στο κάτω μέρος της συσκευής (βλ. εικόνα). 
3.	 Συνδέστε το άκρο USB του καλωδίου σε ένα τροφοδοτικό USB.
4.	� Οι φωτεινές ενδείξεις LED θα ανάψουν, επισημαίνοντας ότι η 

συσκευή φορτίζεται.
5.	� Όταν ολοκληρωθεί η φόρτιση, οι φωτεινές ενδείξεις LED θα 

σβήσουν.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ 
Ξεπλύνετε σχολαστικά με καθαρό νερό μετά από κάθε χρήση και 
στεγνώστε ταμπονάροντας. Φυλάτε με την κυψελωτή όψη προς τα 
κάτω, ώστε να μπορέσει να στραγγίσει όσο νερό έχει απομείνει.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΤΡΙΩΝ ΕΤΩΝ
FΗ FKA Brands Ltd εγγυάται αυτό το προϊόν για ελαττώματα 
υλικών και εργασίας για περίοδο 3 ετών από την ημερομηνία 
αγοράς, με εξαίρεση τα όσα σημειώνονται παρακάτω. Αυτή η 
εγγύηση προϊόντος της FKA Brands Ltd δεν καλύπτει ζημιές που 
οφείλονται σε κακή χρήση ή σε εσφαλμένη χρήση, σε ατύχημα, 
στη σύνδεση οποιουδήποτε μη εξουσιοδοτημένου εξαρτήματος, 
σε τροποποίηση του προϊόντος ή σε οποιαδήποτε άλλη συνθήκη 
βρίσκεται εκτός του ελέγχου της FKA Brands Ltd. Αυτή η εγγύηση 
ισχύει μόνο εφόσον το προϊόν έχει αγοραστεί και χρησιμοποιείται 
εντός του Η.Β. / της Ε.Ε. Ένα προϊόν το οποίο απαιτεί 
τροποποίηση ή προσαρμογή για να μπορέσει να λειτουργήσει σε 
οποιαδήποτε άλλη χώρα από αυτήν για την οποία σχεδιάστηκε, 
κατασκευάστηκε, εγκρίθηκε ή / και διαθέτει εξουσιοδότηση, ή 
η επισκευή προϊόντων που υπέστησαν βλάβες εξαιτίας αυτού 
του είδους τροποποιήσεων δεν καλύπτεται βάσει αυτής της 
εγγύησης. Η FKA Brands Ltd δεν φέρει ευθύνη κανενός τύπου για 
περιστασιακές, θετικές ή αποθετικές ζημιές.
Για να λάβετε σέρβις βάσει εγγύησης για το προϊόν σας, 
επιστρέψτε το προϊόν με προπληρωμένα τα ταχυδρομικά τέλη 
στο πλησιέστερο σε εσάς κέντρο σέρβις μαζί με την απόδειξη 
αγοράς με εμφανή ημερομηνία (ως αποδεικτικό αγοράς). Αφού 
παραλάβει τη συσκευή, η FKA Brands Ltd θα την επισκευάσει ή θα 
την αντικαταστήσει, κατά περίπτωση, και θα σας την επιστρέψει, 
με προπληρωμένα τα ταχυδρομικά τέλη. Η εγγύηση παρέχεται 
αποκλειστικά μέσω του κέντρου σέρβις της HoMedics. Η παροχή 
σέρβις σε αυτό το προϊόν από οποιονδήποτε άλλο εκτός από 
το κέντρο σέρβις της HoMedics ακυρώνει την εγγύηση. Αυτή η 
εγγύηση δεν επηρεάζει τα νομοθετημένα σας δικαιώματα. Για 
το πλησιέστερο Κέντρο σέρβις της HoMedics, μεταβείτε στη 
διεύθυνση www.homedics.co.uk/servicecentres    

Αντικατάσταση μπαταρίας 
Το ηχείο Jam Heavy Metal περιλαμβάνει μια επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία ειδικά σχεδιασμένη ώστε να διαρκεί για όλη την ωφέλιμη 
ζωή του προϊόντος. Στην απίθανη περίπτωση που θα χρειαστείτε 
μπαταρία αντικατάστασης, επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση 
Πελατών, η οποία θα σας δώσει λεπτομέρειες για αντικατάσταση 
της μπαταρίας εντός και εκτός εγγύησης.   

Οδηγία για τις μπαταρίες
το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι οι μπαταρίες δεν πρέπει να 
απορρίπτονται μαζί με οικιακά απορρίμματα, καθώς 

περιέχουν ουσίες που μπορεί να είναι επιβλαβείς για το περιβάλλον 
και την υγεία. Απορρίπτετε τις μπαταρίες στα καθορισμένα σημεία 
συλλογής. 

Επεξήγηση ΑΗΗΕ
Αυτή η σήμανση επισημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει 
να απορρίπτεται με άλλα οικιακά απόβλητα σε όλη την ΕΕ. 

Για να μην προκληθεί ζημιά στο περιβάλλον ή στην υγεία λόγω μη 
ελεγχόμενης απόρριψης αποβλήτων, ανακυκλώστε το υπεύθυνα, 
προάγοντας τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των υλικών πόρων. 

Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή, χρησιμοποιήστε 
τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με το 
κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν. Οι υπεύθυνοι 
μπορούν να παραλάβουν αυτό το προϊόν για ασφαλή για το 
περιβάλλον ανακύκλωσή του.
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ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРИБОРА 
ОЗНАКОМЬТЕСЬ С ИНСТРУКЦИЕЙ. СОХРАНИТЕ 
ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
•	 Допускается использование данного прибора: детьми в 

возрасте от 8 лет; лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, или 
отсутствием опыта или знаний под наблюдением, или 
при условии получения ими указаний по безопасному 
применению прибора и понимании ими связанных с ним 
опасностей. Не допускается использование прибора в играх 
детей. Не допускается чистка и обслуживание прибора 
детьми без наблюдения взрослых.

•	 Не используйте прибор на участках кожи со следами 
припухлостей или воспалений, также не рекомендуется 
применять прибор на участках кожи с сыпью, пигментными 
пятнами, варикозными венами, родинками или 
повреждениями.

•	 НЕ ДОПУСКАЕТСЯ применение прибора к младенцам, 
инвалидам, а также спящим и потерявшим сознание 
лицам.

•	 НЕ ДОПУСКАЕТСЯ применение прибора к нечувствительной 
коже или лицам с ослабленным кровообращением.

•	 Лица с электронными стимуляторами сердца должны 
проконсультироваться с врачом перед использованием 
этого прибора.

•	 Не используйте прибор, если вы заметили признаки 
повреждения его компонентов.

•	 После использования не погружайте прибор в воду или 
любую другую жидкость.

•	 Не используйте прибор во время зарядки.
•	 Во избежание поражения электрическим током не 

допускайте соприкосновения прибора с водой или любой 
другой жидкостью во время зарядки.

•	 НЕ пытайтесь ремонтировать прибор. Обслуживание 
этого прибора должно проводиться исключительно в 
авторизованных сервисных центрах компании HoMedics.

УСТРОЙСТВО ПО УХОДУ ЗА ТЕЛОМ HONEYCOMB  
Порадуйте себя спа-процедурами каждый день с помощью 
средства по уходу за телом Honeycomb от HoMedics. Мягкая 
силиконовая сотовая поверхность и мягкие вибромассажер 
были специально разработаны для ухода за вашей кожей, 
ее глубокого и нежного очищения. Используйте совместно 
с гелем тела, сделайте данную процедуру частью вашей 
повседневной жизни. Это уникальное устройство удаляет 
омертвевшие клетки кожи, очищает поры и удаляет жиры, в 
результате чего кожа выглядит заметно ярче и здоровее.  

НАЧАЛО ПРИМЕНЕНИЯ
1.	� Смочите устройство под краном или насадкой для душа и 

нанесите на тело гель для душа.
2.	� Чтобы включить прибор, нажмите кнопку включения/

выключения питания. Устройство запустится с уровнем 
пульсаций 5. 

3.	� Устройство по уходу за телом Honeycomb имеет 8 уровней 
пульсаций. Увеличить и уменьшить интенсивность 
пульсации можно нажатиями на кнопки + и –. 

4.	� Режим пульсирующего массажа можно активировать 
повторным нажатием кнопки питания. Интенсивность 
будет варьироваться между режимами 2 и 6. 

5.	� Аккуратно прижмите устройство к коже и массируйте 
ее небольшими круговыми движениями. Начнет 
формироваться мыльная пена. 

6.	� В режиме пульсирующего массажа, для выключения 
питания, нажмите кнопку включения/выключения еще 
раз. Из режима обычной пульсации, для того, чтобы 
перейти в режим пульсирующего массажа, нажмите на 
кнопку включения/выключения. 

7.	� Тщательно сполосните кожу и просушите ее легкими 
прикосновениями полотенца. Для завершения процедуры 
нанесите свой обычный крем или лосьон. 

ПРИМЕЧАНИЕ: При первом применении Honeycomb 
возможно небольшое покраснение кожи, особенно если 
вы никогда ранее не использовали подобных устройств. 
Это нормальная реакция, и покраснение должно быстро 
исчезнуть.

Одна 2-часовая зарядка Honeycomb  обеспечивает до 8 часов 
работы в беспроводном режиме. Когда устройство нуждается 
в зарядке, светодиоды начнут мигать по обе стороны от 
кнопки питания. 

ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ ЗАРЯДИТЬ
1.	 Убедитесь в том, что прибор выключен 
2.	� Вставьте зарядный кабель в гнездо скрытого разъема в 

нижней части устройства (см. рисунок). 
3.	� Подсоедините ответный разъем USB-кабеля к адаптеру 

питания.
4.	 Во время зарядки индикаторы батареи должны гореть.
5.	� По окончании полной зарядки индикаторы батареи 

выключаются.

ОЧИСТКА 
Обязательно промывайте устройство под чистой проточной 
водой после каждого использования и высушите. Хранить 
следует сотами вниз, чтобы лишняя вода стекала.

ГАРАНТИЯ — 3 ГОДА
Компания ФКА Брендс, Лимитед (FKA Brands, Ltd) 
гарантирует отсутствие дефектов материалов и качество 
изготовления продукции на срок 3 лет со дня приобретения, 
за исключением примечаний ниже. Гарантийные 
обязательства не распространяются на повреждения, 
вызванные: неправильным использованием устройства 
или использованием с нарушением правил; несчастными 
случаями; подключением аксессуаров неодобренных 
изготовителем; изменениями, внесенными в изделие; а 
также всеми иными условиями, которые находятся вне 
сферы контроля компании FKA Brands, Ltd. Данная гарантия 
распространяется только на устройства реализованные и 
используемые на территории Великобритании / ЕС. Изделие, 
которому требуется модификация или адаптация, чтобы 
оно могло использоваться в какой-либо другой стране 
помимо страны, для которой оно было сконструировано, 
произведено, апробировано и/или авторизовано, или 
ремонт изделий, поврежденных этими модификациями, 
не покрываются этой гарантией. Компания FKA Brands, Ltd. 
не несет ответственности за случайные, косвенные или 
намеренные повреждения любых типов. Для того, чтобы 
получить гарантийное обслуживание этого изделия, верните 
изделие, оплатив почтовые расходы, в Ваш местный центр 
обслуживания вместе с чеком из магазина с проставленной 
датой продажи (как доказательство приобретения). 
После получения поврежденного изделия, компания FKA 
Brands, Ltd. обязуется отремонтировать или заменить его в 
зависимости от степени повреждений, после чего возвратит 
вам изделие, оплатив почтовые расходы. Гарантийное 
обслуживание проводится исключительно сервисным 
центром компании HoMedics. Обслуживание этого изделия, 
произведенное кем-либо другим помимо сервисного центра 
компании HoMedics, лишает гарантию юридической силы. 
Эта гарантия не ущемляет ваших законных прав. Адрес и 
контактные данные ближайшего сервисного центра HoMedics 
Вы можете получить, перейдя по ссылке  
www.homedics.co.uk/servicecentres

Замена батарейки 
Продукт содержит аккумулятор, срок службы которого 
соответствует сроку службы продукта. Если возникнет 
необходимость в замене аккумулятора, что маловероятно, 
обратитесь в службу поддержки. Ее персонал предоставляет 
гарантийное обслуживание и осуществляет замену 
аккумуляторов (на замену аккумуляторов действие гарантии 
не распространяется).

Инструкции к батареям
данный символ означает, что батареи не следует 
утилизировать совместно с бытовым мусором, 

поскольку они содержат вещества, способные нанести вред 
окружающей среде и здоровью. Утилизируйте батареи в 
специально предназначенных для этого приемных пунктах.

Пояснение WEEE
Данная маркировка означает, что в странах Европы не 
допускается утилизировать прибор вместе с другими 

бытовыми отходами. Чтобы не нанести ущерба окружающей 
среде и здоровью населения в результате неверной 
утилизации отходов, прибор следует сдать на переработку, 
чтобы обеспечить экологичное повторное использование 
материальных ресурсов. Верните бывший в употреблении 
прибор через систему возврата и сбора отходов или 
свяжитесь с предприятием розничной торговли, где вы 
приобрели прибор. Там вы сможете сдать этот продукт для 
экологически безопасной переработки.   
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PRZED UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE. ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA 
PRZYSZŁOŚĆ.
•	 Urządzenie to może być użytkowane przez dzieci w wieku 

od 8 lat oraz przez osoby o ograniczonej sprawności 
fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także przez osoby 
nieposiadające doświadczenia i odpowiedniej wiedzy, o ile 
znajdują się one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące 
bezpiecznego użytkowania urządzenia i o ile są świadome 
związanych z tym zagrożeń. Zabrania się dzieciom zabawy 
urządzeniem. Czynności związane z czyszczeniem i konserwacją 
nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

•	 Nie stosować w miejscach pokrytych opuchlizną, zapaleniem, 
wysypką, wypryskami, żylakami, pieprzykami bądź innymi 
problemami dermatologicznymi.

•	 NIE stosować produktu u niemowląt, osób niepełnosprawnych 
ani nieprzytomnych lub śpiących. NIE WOLNO stosować 
produktu w przypadku słabego krążenia krwi lub skóry o 
obniżonej wrażliwości.

•	 Osoby z wszczepionym rozrusznikiem serca powinny przed 
użyciem urządzenia skontaktować się z lekarzem.

•	 Nie stosować urządzenia, jeżeli wykazuje jakiekolwiek oznaki 
uszkodzenia.

•	 Po użyciu nie należy zanurzać urządzenia w wodzie ani innych 
płynach.

•	 Nie korzystać z urządzenia podczas ładowania.
•	 W celu uniknięcia porażenia prądem należy unikać wchodzenia 

przez urządzenie w kontakt z wodą lub innymi płynami 
podczas ładowania.

•	 NIE naprawiać urządzenia samodzielnie. Wszelkie działania 
serwisowe na tym urządzeniu muszą być przeprowadzane 
przez autoryzowane centrum napraw HoMedics.

HONEYCOMB CLEANSING  
Daj swojej skórze codzienne oczyszczanie jak w spa dzięki 
urządzeniu HoMedics Honeycomb Body Cleanser. Pokrycie 
miękką silikonową szczoteczką i zastosowanie łagodnych wibracji 
dźwiękowych sprawia, że masaż za pomocą urządzenia usunie 
martwy naskórek poprzez głębokie, ale łagodne oczyszczanie. 
Używaj urządzenia w połączeniu ze swoim ulubionym płynem 
do ciała w wannie bądź pod prysznicem. Uczyń je częścią swojej 

codziennej rutyny. To niepowtarzalne urządzenie w łagodny 
sposób usuwa martwy naskórek, oczyszcza pory i usuwa 
zabrudzenie i oleistość, dzięki czemu skóra jest w widoczny 
sposób jaśniejsza i zdrowsza.  

PRZED URUCHOMIENIEM URZĄDZENIA
1.	� Zmocz urządzenie pod kranem lub prysznicem i nałóż swój 

ulubiony płyn do ciała.
2.	� Aby włączyć urządzenie, naciśnij przycisk zasilania. Urządzenie 

rozpocznie z intensywnością pulsów na poziomie 5. 
3.	� Urządzenie Honeycomb Cleanser posiada 8 poziomów pulsów. 

Siłę pulsowania można podwyższać i obniżać, wciskając 
przyciski + i - . 

4.	� Tryb masażu pulsacyjnego można włączyć poprzez ponowne 
naciśnięcie przycisku zasilania. Siła pulsowania będzie stale 
zmienna od poziomu 2 do 6. 

5.	� Łagodnie przybliż urządzenie do skóry i poruszaj nim, robiąc 
małe kółka. Pojawi się piana. 

6.	� W trybie masażu pulsacyjnego naciśnięcie przycisku zasilania 
wyłączy urządzenie. W trybie zwykłego pulsowania naciśnięcie 
przycisku zasilania jeden raz wprowadzi urządzenie w tryb 
masażu pulsacyjnego. Ponowne naciśnięcie przycisku wyłączy 
urządzenie. 

7.	� Dokładnie spłucz skórę i wysusz ją delikatnie ręcznikiem. Na 
zakończenie zaaplikuj swój zwykły krem lub balsam. 

UWAGA: Podczas pierwszego używania urządzenia Honeycomb 
Cleanser może wystąpić lekkie zaróżowienie skóry, szczególnie 
jeżeli nie używano wcześniej podobnego urządzenia. Jest to 
całkowicie normalna reakcja. Zaróżowienie powinno zaniknąć w 
krótkim czasie.

ŁADOWANIE
Honeycomb Cleanse działa bezprzewodowo nawet przez 8 
godzin po 2 godzinach ładowania. Kiedy urządzenie wymaga 
ładowania, kontrolka stanu baterii zamruga po obu stronach 
przycisku zasilania. 

ABY NAŁADOWAĆ:
1.	 Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone. 
2.	� Podłącz kabel zasilający do ukrytego wejścia na dole 

urządzenia (zobacz obrazek). 
3.	� Drugi koniec przewodu zawierający USB podłącz do gniazda 

zasilania USB.
4.	� Kontrolka stanu baterii zabłyśnie na znak, że urządzenie jest 

ładowane.
5.	 Po naładowaniu kontrolka stanu baterii wyłączy się.

CZYSZCZENIE
Przemyj obficie czystą wodą po każdym użyciu i wysusz za 
pomocą serii dotknięć. Przechowywać szczoteczką w dół, aby 
umożliwić spłynięcie resztek wody.

TRZY LATA GWARANCJI
FKA Brands Ltd gwarantuje, że ten produkt będzie pozbawiony 
defektów wynikających z wad materiału i wykonania przez okres 
3 lat od daty zakupu, z wyłączeniem przypadków opisanych 
poniżej. Niniejsza gwarancja na produkty FKA Brands Ltd nie 
obejmuje uszkodzenia spowodowanego przez niewłaściwe lub 
niezgodne z przeznaczeniem używanie, wypadki, podłączenie 
niezatwierdzonego akcesorium, modyfikację produktu lub 
jakiekolwiek inne warunki pozostające poza kontrolą FKA 
Brands Ltd. Niniejsza gwarancja ma zastosowanie wyłącznie 
do produktów zakupionych i używanych w Wielkiej Brytanii 
/ UE. Produkt wymagający modyfikacji lub adaptacji w celu 
umożliwienia jego działania w jakimkolwiek kraju innym niż 
kraj, dla którego został zaprojektowany, wyprodukowany, 
zatwierdzony i/lub autoryzowany, ani naprawa produktów 
uszkodzonych w wyniku tych modyfikacji nie są objęte niniejszą 
gwarancją. Firma FKA Brands Ltd nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiegokolwiek szkody uboczne, wynikowe czy szczególne. 
Aby skorzystać z naprawy gwarancyjnej, należy zwrócić produkt, 
opłacając dostawę do lokalnego centrum napraw wraz z 
paragonem z datą (jako dowodem zakupu). Po otrzymaniu 
produktu FKA Brands Ltd naprawi go lub wymieni, odpowiednio 
do przypadku, i zwróci, opłacając dostawę. Naprawy gwarancyjne 
muszą być dokonywane wyłącznie przez centrum napraw 
HoMedics. Naprawianie tego produktu przez jakikolwiek 
inny podmiot poza centrum napraw HoMedics powoduje 
unieważnienie gwarancji. Niniejsza gwarancja nie narusza 
Państwa uprawnień ustawowych. Lokalne centrum napraw 
HoMedics można znaleźć na stronie internetowej  
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Wymiana baterii  
Produkt został wyposażony w baterie wielokrotnego ładowania 
o żywotności porównywalnej z żywotnością produktu. W 
przypadku wystąpienia sytuacji wymagającej wymianę baterii 
należy skontaktować się działem obsługi klienta, który zapewni 
informacje dotyczące gwarancji oraz usługi wymiany baterii 
nieobjętej gwarancją.

Dyrektywa dot. baterii
Ten symbol oznacza, że baterii nie można wyrzucać wraz z 
odpadami domowymi, ponieważ baterie zawierają 

substancje, które mogą być szkodliwe dla środowiska oraz 
zdrowia. Baterie należy dostarczyć do wyznaczonych punktów 
zbiórki. 

 Objaśnienie WEEE
Ten znak wskazuje, że na obszarze UE przyrządu nie wolno 
pozbywać się wyrzucając do śmieci domowych. Aby chronić 

środowisko i zdrowie, którym zagraża nieodpowiednia utylizacja 
odpadów, przyrząd należy recyklingować, aby umożliwić odzysk 
materiałów, z których został wykonany. Aby dokonać zwrotu 
zużytego przyrządu, należy skorzystać z programów zwrotu i 
odbioru lub skontaktować punkt zakupu urządzenia. Produkt 
zostanie odebrany do bezpiecznego dla środowiska recyklingu.
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CZ
PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VEŠKERÉ POKYNY. NÁVOD 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.
•	 Toto zařízení mohou používat děti starší 8 let a osoby 

se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi či s nedostatkem zkušeností a znalostí, ovšem 
pouze pokud jsou pod dohledem nebo pokud obdržely 
instrukce týkající se bezpečného používání zařízení a chápou 
možná rizika. Nedovolte dětem, aby si se zařízením hrály. 
Děti také nesmí bez dozoru provádět čištění a běžnou údržbu 
zařízení.

•	 Nepoužívejte na oteklá nebo zanícená místa, místa s vyrážkou, 
popraskanou kůží, křečovými žilami, mateřskými znaménky a 
dalšími dermatologickými problémy.

•	 NEPOUŽÍVEJTE u malých dětí, invalidních nebo spících osob či 
osob v bezvědomí. NEPOUŽÍVEJTE je na místa s necitlivou kůží 
nebo u osob s nedostatečným krevním oběhem.

•	 Osoby s kardiostimulátorem by se měly před použitím zařízení 
poradit se svým lékařem.

•	 Pokud je tento přístroj jakkoli poškozen, nepoužívejte jej
•	 Po použití nenechávejte tento přístroj ponořený ve vodě nebo 

jiné kapalině
•	 Přístroj nepoužívejte, když se nabíjí
•	 Aby se zabránilo úrazu elektrickým proudem, zabraňte, aby 

se přístroj během napájení dostal do kontaktu s vodou nebo 
jinou kapalinou.

•	 Nepokoušejte se přístroj opravovat. Veškeré opravy tohoto 
zařízení smí provádět pouze autorizované servisní středisko 
HoMedics

VOŠTINOVÉ ČIŠTĚNÍ  
Pečujte o svou pleť a udržujte ji čistou každý den s přístrojem 
HoMedics Honeycomb Body Cleanser. Tento přístroj má voštinový 
povrch z měkkého silikonu a vytváří jemné ultrazvukové vibrace, 
které masírují a odstraňují starou kůži a zjišťují hluboké, ale 
zároveň jemné čištění. Používejte se svým oblíbeným tělovým 
mycím prostředkem ve vaně nebo ve sprše a zařaďte jej do své 
každodenní péče o tělo. Tento jedinečný přístroj jemně odstraňuje 
starou kůži, uvolňuje póry a odstraňuje nečistoty a mastnotu. 
Výsledkem je viditelně jasnější a zdravější pleť.  

ZAČÍNÁME
1.	� Namočte přístroj vodou z kohoutku nebo ze sprchovací hlavice 

a naneste svůj oblíbený tělový mycí/čisticí prostředek.
2.	� Přístroj zapnete stisknutím tlačítka napájení. Přístroj začne 

pulzovat na stupni 5. 
3.	� Přístroj Honeycomb Cleanser má 8 stupňů pulzace. Intenzitu 

lze zvýšit a snížit stisknutím tlačítek + a –. 
4.	� Chcete-li přejít do režimu pulzní masáže, znovu stiskněte 

tlačítko napájení. Intenzita se bude průběžně měnit mezi 
úrovněmi pulzace 2 a 6. 

5.	� Přiložte přístroj lehce na kůži a pohybujte v malých kruzích. 
Začne se vytvářet pěna. 

6.	� Jedním stisknutím tlačítka napájení v režimu pulzní masáže 
přístroj vypnete. Jedním stisknutím tlačítka napájení v běžném 
režimu pulzace přejdete do režimu pulzní masáže a dalším 
stisknutím přístroj vypnete. 

7.	� Pleť důkladně opláchněte a lehce osušte ručníkem. Na závěr 
naneste obvyklý krém nebo tělové mléko. 

POZNÁMKA Při prvním použití přístroje Honeycomb Cleanser 
může dojít k mírnému zčervenání pleti, zejména pokud jste 
podobnou metodu dosud nepoužívali. To je zcela běžné a 
zčervenání by mělo rychle zmizet.

NABÍJENÍ 
Po jednorázovém 2hodinovém nabíjení lze přístroj  Honeycomb 
Cleanser bezdrátově používat až 8 hodin. Když indikátory LED na 
některé straně tlačítka napájení začnou blikat, je třeba nechat 
přístroj nabít. 
Pokyny pro nabíjení
1.	 Zkontrolujte, zda je přístroj vypnutý. 
2.	� Připojte nabíjecí kabel do skryté zásuvky konektoru na dolní 

straně přístroje (viz obrázek). 
3.	 Připojte USB konec kabelu ke zdroji USB napájení
4.	 Během nabíjení přístroje svítí indikátory LED.
5.	 Když je přístroj zcela nabitý, indikátory LED zhasnou

ČIŠTĚNÍ 
Po každém použití důkladně opláchněte v čisté vodě a lehce 
osušte. Uchovávejte voštinovou stranou směrem dolů, aby mohla 
odtéci zbývající voda.

TŘÍLETÁ ZÁRUKA
FKA Brands Ltd zaručuje, že tento produkt nemá žádné vady 
materiálu ani zpracování, a to po dobu 3 let od data nákupu, 
kromě výjimek uvedených níže. Záruka na produkt společnosti 
FKA Brands Ltd nezahrnuje záruku na škody způsobené 
nesprávným používáním nebo zneužíváním, v důsledku nehody, 
připojením neschváleného příslušenství, úpravou produktu nebo 
v důsledku jakýchkoli jiných podmínek, které společnost FKA 
Brands Ltd není schopna ovlivnit. Tato záruka platí, pouze pokud 
je produkt zakoupen a používán ve Velké Británii / Evropské unii. 
Tato záruka se nevztahuje na produkty, které vyžadují úpravu 
nebo přizpůsobení, aby bylo možné je používat v zemi jiné, než 
pro kterou byly určeny, vyrobeny, schváleny nebo povoleny, ani 
na opravy produktů poškozených takovými úpravami. Společnost 
FKA Brands Ltd není odpovědná za žádné náhodné, následné ani 
zvláštní škody. 
Chcete-li u svého produktu využít záručního servisu, odešlete jej 
poštou místnímu servisnímu středisku a přiložte k němu stvrzenku 
s uvedeným datem (jako doklad o koupi). Společnost FKA Brands 
Ltd váš produkt opraví nebo vymění (podle potřeby) a odešle vám 
jej zpět poštou. Záruka platí pouze při využití servisního střediska 
společnosti HoMedics. Servis tohoto produktu provedený jinou 
osobou než servisním střediskem společnosti HoMedics znamená 
zrušení záruky. Tato záruka nijak neovlivňuje vaše zákonná práva.
Nejbližší servisní středisko společnosti HoMedics najdete na webu 
www.homedics.co.uk/servicecentres   

Výměna baterie 
Produktu obsahuje nabíjecí baterii, která by měla být funkční po 
celou dobu životnosti produktu. Pokud by však bylo třeba baterii 
vyměnit, kontaktujte zákaznickou službu, která vám poskytne 
podrobné informace o záruční a mimozáruční výměně baterie. 

Pokyny k baterii
Tento symbol znamená, že baterie nesmí být likvidována 
vyhozením do domácího odpadu, protože obsahuje látky, 

jež mohou poškodit životní prostředí a zdraví. Za účelem likvidace 
baterii odevzdejte na určeném sběrném místě. 

Vysvětlení k označení WEEE
Toto označení určuje, že produkt by neměl být v Evropské 
unii likvidován s běžným domácím odpadem. Z důvodu 

ochrany před možným poškozením prostředí nebo lidského zdraví 
v důsledku nekontrolované likvidace odpadu produkt recyklujte. 
Podpoříte tím udržitelné opětovné využívání materiálních zdrojů. 
Chcete-li použité zařízení odevzdat, využijte k tomu sběrné místo 
nebo se obraťte na prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. 

HU
HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL AZ ÖSSZES 
ÚTMUTATÓT. AZ ÚTMUTATÓT ŐRIZZE MEG, MERT A 
JÖVŐBEN IS SZÜKSÉGE LEHET RÁ.
•	 A készüléket legalább 8 éves vagy idősebb gyermekek 

vagy olyan személyek, akik csökkent fizikai, érzékelési vagy 
mentális képességekkel rendelkeznek, illetve nincsenek 
a készülék használatához szükséges gyakorlat vagy tudás 
birtokában, kizárólag felügyelet mellett használhatják, vagy 
abban az esetben, ha előzőleg tájékoztatást kaptak a készülék 
biztonságos használatáról, és megértették a használatból 
eredő kockázatokat. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
Felnőtt személy felügyelete nélkül gyermekek nem végezhetik 
el a készülék tisztítását és felhasználói karbantartását.

•	 Ne használja duzzadt vagy gyulladt területeken, illetve 
bőrkiütések, visszerek, anyajegyek vagy más bőrgyógyászati 
problémák közelében.

•	 NE használja csecsemőn, rokkant, alvó vagy eszméletlen 
személyen. NE használja érzéketlen bőrön, illetve keringési 
problémával rendelkező személyen.

•	 Szívritmus-szabályozóval rendelkező személyek a készülék 
használata előtt forduljanak orvosukhoz.

•	 Ne használja a készüléket, ha bármely részén sérülés látható.
•	 Használat után a készüléket ne hagyja hosszabb ideig vízbe 

vagy más folyadékba merítve.
•	 Töltés közben ne használja a készüléket.
•	 Az áramütés elleni védelem érdekében ne engedje, hogy a 

készülék vízzel vagy más folyadékkal érintkezzen a töltés alatt.
•	 Ne próbálja saját maga megjavítani a készüléket. A készülék 

szervizelését kizárólag a HoMedics hivatalos szervizközpontja 
végezheti.

MÉHSEJTES TISZTÍTÁS  
A HoMedics Honeycomb Body Cleanser készülékkel naponta 
élvezheti a kényeztető bőrtisztítást. Puha szilikonból készült 
méhsejtes felülete és kíméletes vibrációs hatása masszírozza 
és hámlasztja a bőrt a mély, de gyengéd tisztításhoz. Használja 
kedvenc tusfürdőjével a fürdőkádban vagy a zuhanyzóban, 
és tegye a tisztítást a napi rutinja részévé. Ez az egyedülálló 
eszköz kíméletesen eltávolítja az elhalt bőrsejteket, kitisztítja a 
pórusokat, eltávolítja a szennyeződéseket és az olajat, így a bőr 
láthatóan fényesebb és egészségesebb lesz.  

ELSŐ LÉPÉSEK
1.	� Nedvesítse meg a készüléket a csaptelep vagy a zuhanyfej 

alatt, és használja kedvenc tusfürdőjét.
2.	� A bekapcsoláshoz nyomja meg a bekapcsológombot. A 

készülék 5-ös rezgési fokozaton indul el. 
3.	� A Honeycomb Cleanser 8 rezgési fokozattal rendelkezik. 

Az intenzitást a „+” gombbal növelheti és a „–” gombbal 
csökkentheti. 

4.	� Az impulzusos masszázs üzemmód a bekapcsológomb újbóli 
megnyomásával aktiválható. Az intenzitás folyamatosan 
változik a 2. és 6. fokozat között. 

5.	� Nyomja a készüléket finoman a bőréhez, és mozgassa kis 
körkörös mozdulatokkal. Elkezdődik a habképződés. 

6.	� Az impulzusos masszázs módban nyomja meg egyszer 
a bekapcsológombot a készülék kikapcsolásához. 
Normál impulzusos módban nyomja meg egyszer 
a bekapcsológombot az impulzusos masszázs mód 
kiválasztásához, majd nyomja meg ismét a kikapcsoláshoz. 

7.	� Alaposan öblítse le a bőrét, és törölközővel törölje szárazra. 
A művelet befejezéséhez alkalmazza kedvenc krémét vagy 
bőrápolóját. 

MEGJEGYZÉS: Amikor először használja a Honeycomb Cleanser 
eszközt, a bőrén enyhe bőrpír jelenhet meg, különösen akkor, ha 
korábban nem használt hasonló készüléket. Ez teljesen normális 
jelenség, és a bőrpír gyorsan eltűnik.

A Honeycomb Cleanser akár 8 órányi vezeték nélküli használatot 
is lehetővé tesz egyetlen 2 órás töltéssel. Amikor a termék töltése 
szükséges, a LED-ek villognak a bekapcsológomb mellett. 

A TÖLTÉS LÉPÉSEI:
1.	 Győződjön meg róla, hogy a készülék ki van kapcsolva. 
2.	� Csatlakoztassa a töltőkábelt a készülék alján található rejtett 

aljzatba (lásd a képet). 
3.	 Csatlakoztassa a kábel USB-végét egy USB-tápcsatlakozóhoz.
4.	 A LED-ek jelzik, hogy a töltés folyamatban van.
5.	 Amikor a készülék teljesen feltöltődött, a LED-ek kikapcsolnak.

TISZTÍTÁS 
Minden használat után tisztítsa meg és törölje szárazra a 
készüléket. Tárolja a méhsejtes felülettel lefelé, hogy a maradék 
víz is lefolyjon.

HÁROM ÉVES GARANCIA
Az FKA Brands Ltd a termék vásárlásától számított 3 évig 
garantálja annak anyag- és megmunkálásbeli hibáktól való 
mentességét az alább felsorolt esetek kivételével. Az FKA Brands 
Ltd termékgaranciája nem vonatkozik a helytelen használat és a 
nem megfelelő kezelés által okozott károkra; a balesetekre; a nem 
hivatalos kiegészítők csatlakoztatására; a termék módosítására; 
valamint semmilyen más olyan körülményre, amely kívül esik 
az FKA Brands Ltd hatáskörén. A garancia csak akkor érvényes, 
ha a terméket az Egyesült Királyságban vagy az Európai Unióban 
vásárolták és üzemeltetik. A garancia nem vonatkozik olyan 
termékekre, amelyeket módosítani vagy adaptálni kell ahhoz, 
hogy más országban is működjenek, mint amelyikhez tervezték, 
gyártották, jóváhagyták és/vagy engedélyezték, valamint nem 
vonatkozik olyan termékek javítására sem, amelyek ilyen jellegű 
módosítás miatt károsodtak. Az FKA Brands Ltd nem vállal 
felelősséget az eseti, következményes vagy különleges okból 
bekövetkező károkért. 
Amennyiben a termék garanciális szervizelésére van szükség, 
a terméket a dátumot tartalmazó nyugtával (a vásárlás 
bizonyítékaként) együtt küldje vissza bérmentesítve a helyi 
szervizközpontba. Az átvételt követően az FKA Brands Ltd 
megjavítja vagy kicseréli a terméket, és bérmentesítve visszaküldi 
Önnek. A garancia kizárólag a HoMedics Szervizközpont útján 
érhető el. Ha a terméket nem a HoMedics Szervizközponttal 
szervizelteti, a garancia érvényét veszti. Ez a garancia nem 
befolyásolja az Ön jogszabály által biztosított jogait. A helyi 
HoMedics Szervizközpontot a következő oldalon keresheti meg:  
www.homedics.co.uk/servicecentres

Az akkumlátor cseréje 
A termék újratölthető akkumulátort tartalmaz, amit úgy 
terveztek, hogy kitartson a termék teljes élettartamáig. Ha mégis 
szüksége lenne egy csereakkumulátorra, lépjen kapcsolatba az 
Ügyfélszolgálattal, ahol tájékoztatást adnak a jótállásban foglalt 
és a jótálláson kívül eső akkumulátorcserével kapcsolatban.

Elemekre vonatkozó irányelv
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy az elemek nem dobhatók 
háztartási hulladék közé, mivel olyan anyagokat 

tartalmaznak, amelyek károsak lehetnek a környezetre és az 
egészségre. Kérjük, vigye a használt elemeket a kijelölt 
gyűjtőhelyre.

A WEEE magyarázata
Ez a jelölés azt jelzi, hogy a készüléket nem szabad 
háztartási hulladékként kezelni az EU-ban. A környezet és az 

emberi egészség kontroll nélküli hulladékelhelyezés ből eredő 
károsodásának megelőzése érdekében a készüléket 
felelősségteljesen hasznosítsa újra, hogy elősegítse az anyagok 
fenntartható újrafelhasználását. A használt készüléket vigye a 
megfelelő gyűjtőhelyre, vagy forduljon a kereskedőhöz, akitől a 
készüléket vásárolta. Ők átveszik a készüléket a környezetbarát 
újrahasznosítás céljából.      

SK
PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY. TIETO 
POKYNY SI ULOŽTE PRE BUDÚCE POUŽITIE.
•	 Tento prístroj smú používať deti staršie ako 8 rokov a osoby 

so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami či s nedostatkom skúseností a znalostí, avšak 
iba pokiaľ sú pod dohľadom alebo pokiaľ im boli poskytnuté 
inštrukcie týkajúce sa bezpečného používania prístroja a 
chápu možné riziká. Deťom nedovoľte, aby sa s prístrojom 
hrali. Deti nesmú prístroj čistiť a vykonávať jeho bežnú údržbu 
bez dozoru.

•	 Nepoužívajte na opuchnutých alebo zapálených miestach, 
vyrážkach, kožné erupciách, kŕčových žilách, materských 
znamienkach alebo iných dermatologických problémoch.

•	 NEPOUŽÍVAJTE ho na deťoch, invalidoch, ani na spiacich 
osobách alebo osobách v bezvedomí. NEPOUŽÍVAJTE na 
necitlivú pokožku, ani u osôb so slabou cirkuláciou krvného 
obehu.

•	 Osoby s kardiostimulátorom by sa pred použitím tohto prístroja 
mali poradiť s lekárom.

•	 Ak je prístroj viditeľne poškodený, nepoužívajte ho
•	 Tento prístroj nenechávajte namočený do vody ani do žiadnej 

inej kvapaliny 
•	 Pokiaľ sa produkt nabíja, nepoužívajte ho
•	 Kvôli ochrane pred zásahom elektrickým prúdom nedopusťte, 

aby sa prístroj počas nabíjania dostal do kontaktu s vodou 
alebo nejakou inou kvapalinou.

•	 Prístroj sa nepokúšajte opraviť. Akýkoľvek servis tohto prístroja 
smie vykonávať iba autorizované servisné stredisko.

ČISTENIE ZARIADENÍM HONEYCOMB  
Doprajte svojej pleti každodenné čistenie v kúpeľnom štýle s 
použitím prípravku so zariadením na čistenie tela HoMedics 
Honeycomb. S mäkkým silikónovým kavitačným povrchom a 
jemnými zvukovými vibráciami je určený na masáž a odlupovanie 
pokožky, čím zabezpečí hlboké, ale jemné vyčistenie. Používajte 
so svojím obľúbeným telovým prípravkom vo vani alebo sprche 
a stane sa súčasťou vášho každodenného života. Toto jedinečné 
zariadenie šetrne odstraňuje odumreté bunky, uvoľňuje upchané 
póry a odstraňuje nečistoty a mastnotu, takže vaša pokožka bude 
potom viditeľne jasnejšia a zdravšia.  

ZAČÍNAME
1.	� Namočte zariadenie pod vodovodný kohútik alebo sprchovaciu 

hlavicu a aplikujte obľúbené umývacie/čistiace prostriedky.
2.	� Prístroj zapnete stlačením vypínača. Zariadenie začne na 

úrovni pulzácie 5. 
3.	� Čistiace zariadenie Honeycomb 8 úrovní pulzácie. Intenzitu 

môžete zvýšiť alebo znížiť stláčaním tlačidiel + a –. 
4.	� Režim impulzovej masáže môžete aktivovať opätovným 

stlačením hlavného spínača. Intenzita sa bude neustále meniť 
medzi úrovňou impulzov 2 a 6. 

5.	� Podržte prístroj jemne proti pokožke a pohybujte ním malými 
krúživými pohybmi. Začne sa tvoriť pena. 

6.	� Ak je prístroj v režime impulznej masáže, vypnete ho jedným 
stlačením vypínača. Z režimu bežných impulzov prejdete 
jedným stlačením vypínača do režimu impulznej masáže a 
ďalším stlačením ju vypnete. 

7.	� Dôkladne si opláchnite pokožku a zľahka ju vysušte uterákom. 
Na záver naneste obľúbený krém alebo emulziu. 

POZNÁMKA: Pri prvom použití čistiaceho prístroja Honeycomb 
môže dôjsť k miernemu začervenaniu pokožky, najmä ak ste 
podobný prístroj ešte nikdy nepoužili. Ide o normálny jav a 
začervenanie by malo rýchlo zmiznúť.

NABÍJANIE
Čistiaci prístroj Honeycomb po jednom 2-hodinovom nabíjaní 
poskytuje až 8 hodín bezdrôtového používania. Keď je potrebné 
produkt nabiť, indikátory LED na oboch stranách hlavného spínača 
budú blikať. 

NABÍJANIE
1.	 Presvedčite sa, či je prístroj vypnutý. 
2.	� Zapojte nabíjací kábel do skrytého konektora na spodnej 

strane prístroja (pozrite obrázok). 
3.	 USB koniec kábla zapojte do napájacej zásuvky USB
4.	� Nabíjanie zariadenia je signalizované rozsvietením indikátorov 

LED
5.	 Po úplnom nabití indikátory LED zhasnú

ČISTENIE
Po každom použití dôkladne opláchnite čistou vodou a osušte. 
Uchovávajte kavitačným povrchom otočením nadol, aby 
prebytočná voda mohla odtiecť.

TROJROČNÁ ZÁRUKA
Spoločnosť FKA Brands Ltd poskytuje na tento výrobok záruku 
za chyby materiálu a spracovania po dobu 3 rokov od dátumu 
zakúpenia, okrem nižšie uvedených výnimiek. Záruka spoločnosti 
FKA Brands Ltd na tento výrobok sa nevzťahuje na škody 
spôsobené nesprávnym použitím či zneužitím výrobku, nehodou, 
pripojením neschváleného príslušenstva, pozmenením výrobku 
alebo akýmikoľvek inými okolnosťami, na ktoré spoločnosť 
HoMedics nemá vplyv. Táto záruka platí len vtedy, ak bol 
výrobok kúpený a používaný v Spojenom kráľovstve alebo v EÚ. 
Táto záruka sa netýka výrobku, ktorý vyžaduje úpravy alebo 
prispôsobenie na účely uvedenia do prevádzky v inej krajine, ako 
je krajina, pre ktorú bol navrhnutý, vyrobený, schválený alebo 
autorizovaný, ani na opravy výrobkov poškodených uvedenými 
úpravami. Spoločnosť FKA Brands Ltd nezodpovedá za žiadne 
náhodné, následné alebo osobitné škody. 
Ak potrebujete záručný servis výrobku, vráťte ho bez zaplatenia 
poštovného spolu s potvrdením o nákupe s dátumom nákupu 
do miestneho servisného strediska. Po prevzatí výrobku ho 
spoločnosť FKA Brands Ltd podľa okolností buď opraví, alebo 
vymení a doručí vám ho s bezplatným poštovným. Záruku možno 
uplatniť iba prostredníctvom servisného strediska spoločnosti 
HoMedics. Vykonanie servisnej opravy tohto výrobku iným 
subjektom ako servisným strediskom spoločnosti HoMedics bude 
mať za následok neplatnosť záruky. Táto záruka neovplyvňuje 
vaše zákonné práva. Lokálne servisné stredisko Salter nájdete na 
stránke  www.homedics.co.uk/servicecentres 

Výmena batérie
V produktu sa nachádza vymeniteľná batéria navrhnutá tak, aby 
jej životnosť zodpovedala životnosti produktu. Ak sa stane (hoci 
je to nepravdepodobné), že budete potrebovať náhradnú batériu, 
obráťte sa na pracovníkov oddelenia služieb zákazníkom, ktorí 
vám poskytnú podrobné informácie o servise náhradnej batérie 
vykonávanom v rámci záručnej lehoty a aj po jej skončení. 

Pokyny ohľadne batérie
Tento znak znamená, že batérie sa nesmú likvidovať spolu s 
domácim odpadom, pretože obsahujú látky, ktoré môžu 

znečistiť životné prostredie alebo poškodiť zdravie. Batérie 
likvidujte v strediskách určených pre zber odpadu. 

Vysvetlenie k smernici OEEZ
Toto označenie pripomína, že výrobok sa v EÚ nemá 
likvidovať s komunálnym odpadom. Ak chcete predchádzať 

možnému poškodeniu životného prostredia alebo ľudského 
zdravia z dôvodu neregulovaného nakladania s odpadom, výrobok 
odovzdajte na recykláciu. Podporíte tak trvalo udržateľné 
opätovné využitie materiálových zdrojov. Použitý výrobok odneste 
do príslušného recyklačného strediska alebo sa obráťte na 
predajňu, v ktorej ste ho zakúpili. Predajca môže sprostredkovať 
odovzdanie výrobku na ekologicky bezpečnú recykláciu.  

FKA Brands Ltd
Somerhill Business Park, Tonbridge, 
Kent TN11 0GP, UK
Customer Support: +44(0) 1732 378557  
support@homedics.co.uk
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